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Національне відродження України потребує розв’язання про​блеми національної освіти, оновлення системи дошкільної освіти. Сучасний вихователь має стати справжнім майстром своєї справи з високим рівнем знань і вмінь у сфері педагогічної діяльності. Необ​хідною умовою досягнення високої професійної підготовки, педа​гогічної техніки, майстерності педагога є оволодіння основами теорії і практики мистецтва слова, культури мовлення і виразного читання. 
Навчально-методичний посібник базується на навчальній про​гра​мі навчальної дисципліни "Культура мовлення та виразне читання". 

Завданнями дисципліни є:

· ознайомлення з теоретичними основами культури мовлення та виразного читання;

· закріплення і вдосконалення навичок володіння нормами української літературної вимови; 

· формування комунікативної компетентності вихователя;

· оволодіння практичними уміннями виразного читання та розповідання.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати: 

· теоретичні основи культури мовлення та виразного читання;

· систему основних понять курсу;

· сутність комунікативних якостей мовлення та їх значення в професійній діяльності;
· засоби та основні методи логіко-емоційної виразності читання й мовлення;
· основні складові техніки мовлення, як важливої передумови словесної дії;
· особливості читання й переказування творів різних жанрів;

уміти:

· володіти нормами української літературної вимови, засо​бами інтонаційної та стилістичної виразності мовлення, високим рівнем власної мовленнєвої культури;

· володіти технікою мовлення (комбінованим диханням, правильною і чіткою дикцією, чистотою, силою і висотою голосу, орфоепічними нормами вимови);
· застосовувати засоби логіко-емоційної виразності читання в їх органічному зв’язку (сутність мовних тактів, пауз, їх різновидів і тривалості, логічних наголосів (тактових і головних), мелодики та її видозмін, темпу і його варіювання, емоційної функції наголошених слів (емоційного забарвлення тексту) і вміти ними користуватися;

· підготувати твір для читання та аналізу його з дітьми, провести літературознавчий і дієвий аналіз тексту;

· аналізувати особливості виразного читання і розповідання творів різних жанрів;

· класифікувати і застосовувати позамовні засоби виразності в процесі читання, мовлення (поза, жест, міміка);

· виразно читати й розповідати художні твори різних жанрів (байки, оповідання, казки, вірші);

· володіти прийомами сучасного публічного мовлення.

Змістовий модуль "Теоретичні основи культури мовлення" передбачає ознайомлення студентів із культурою мовлення та виразним читанням як педагогічною дисципліною, її об´єктом, пред​метом, завданнями; системою основних понять культури мовлення, поглиблення знання студентів щодо стилів мови та мовлення, їх різновидів, стилістичних порушень мовленнєвої культури.

Важливим є засвоєння студентами сутності комунікативних якостей мовлення та їх значення в професійній діяльності. Тому основним змістом занять має бути робота над точністю, логічністю, правильністю, чистотою і виразністю, багатством і різноманітністю мовлення у єдності із стильовими особливостями мови.

Змістовий модуль "Виразне читання в системі професійної педагогічної діяльності" знайомить студентів з теоретичними основами виразного читання, розвитком красномовства та ора​торського мистецтва, вченням К.Станіславського про словесну дію. Студенти засвоюють складові частини техніки мовлення як необ​хідної передумови словесної дії, основні положення засобів логіко-емоційної виразності читання.

Головними в теоретичному й методичному аспектах майстер​ності мовлення є засоби логіко-емоційної виразності: логічний наголос, паузи, темпоритм, мелодика мовлення. Від якості засво​єння їх у цілому і кожного компонента окремо залежатиме успіх у всій подальшій роботі вивчення даного курсу. Вищезазначені компоненти в безпосередній словесній дії виступають показниками і виразниками логічного й емоційного змісту мовлення (як усного, так і писемного). Необхідно чітко обґрунтувати їх місце і значення серед інших розділів усієї системи культури і техніки мовлення, розкрити органічний їх взаємозв’язок та ефективність у процесі мовлення.

Змістовий модуль "Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання" передбачає засвоєння етапів підготовки твору до читання та аналізу його з дітьми, читання й розповідання творів різних за жанрами.

У межах даного модуля студенти оволодівають практичними навичками читання та переказування оповідань, казок, байок, вір​шів, нарисів, науково-популярних статей; засвоюють жанри сучас​ного публічного мовлення, основними правилами і прийомами їх проведення. Студенти мають навчитися читати й розповідати твори різні за жанрами, визначати специфіку читання й розка​зування, виразно читати й розповідати твори різних жанрів перед аудиторією за всіма вимогами роботи над текстом з кінцевим результатом – розписуванням мовної партитури.

Зміст навчальної дисципліни "Культура мовлення та виразне читання" ґрунтується на змісті таких філологічних дисциплін, як: граматика, стилістика, риторика, лінгвістика тексту, теорія мовних актів, лінгвістична прагматика тощо. 

Мета посібника – поглибити знання студентів щодо норм літе​ратурної вимови, використання функціональних стилів мовлення, мистецтва володіння технікою мовлення як необхідною передумо​вою словесної дії; сформувати у майбутніх фахівців уміння вико​рис​то​вувати теоретичні знання в практиці суспільного дошкільного виховання.

Матеріали посібника допоможуть студентові оволодіти прак​тич​ними навичками читання та переказування оповідань, казок, ба​йок, віршів, нарисів, науково-популярних статей; засвоїти жанри сучас​но​го публічного мовлення, основні правила і прийоми їх про​ве​дення. Студенти мають навчитися читати й розповідати твори різні за жанрами, визначати специфіку читання й розказування, виразно читати й розповідати твори різних жанрів перед аудиторією за всіма вимогами роботи над текстом з кінцевим результатом – розпису​ванням мовної партитури.

Змістове наповнення охоплює аудиторну та самостійну роботу студентів, надаючи їй системності, послідовності, сприяє форму​ван​ню цілісного погляду на проблеми навчальної дисципліни та розвитку достатнього рівня узагальнення матеріалів.
Відповідно до визначених потреб студента посібник містить:
· виклад навчальної програми;

· тексти лекцій;

· розробку практичних занять;

· лабораторний практикум;

· завдання для самостійної та індивідуальної роботи;

· методичні рекомендації до виконання індивідуальних завдань.

Теоретичне і практичне значення посібника полягає у засвоєнні студентами теоретичних основ навчальної дисципліни і розумінні специфіки використання їх під час практичної діяльності.
Посібник рекомендовано студентам педагогічних факультетів за спеціальністю 6.010101, 6.010107 "Дошкільна освіта; практична психологія".

Розділ 1
Зміст навчальної дисципліни 
"Культура мовлення 
та виразне читання"

ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Таблиця 1
	Напрям, спеціальність, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Загальна характеристика навчальної дисципліни
	Структура навчальної дисципліни

	Шифр та назва напряму 0101- "Педагогічна ос​ві​та"
Шифр та назва спеціальності: 6.010101, 6.010107 Дошкільна освіта; практична психо​логія

Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр
	Дисципліна професійної та практичної підготовки.

Семестр: 3

Кількість кредитів ECTS: 3

Змістових модулів: 3

Загальна кількість годин: 108

Аудиторних годин: 50
	Лекції: 12

Семінари: 16

Практичні: 0

Лабораторні: 22

Самостійна робота: 48

Індивідуальна робота: 10

Вид контролю: залік


ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Модуль І. Теоретичні основи культури мовлення

Тема 1. Предмет і завдання курсу "Культура мовлення та виразне читання"
Культура мовлення та виразне читання як педагогічна дисципліна, предметом якої є норми літературної мови, види спіл​ку​вання, його принципи і правила, етичні норми спілкування, функціо​на​льні стилі мовлення, основи мистецтва слова, труднощі засто​су​вання мовних норм і проблеми сучасного стану мовної куль​тури суспільства. 

Об’єкт, завдання курсу "Культура мовлення та виразне чи​тання". Аспекти культури мовлення: нормативний, комуніка​тивний, етичний. Виокремлення культури мовлення в окрему дисципліну. Міжпредметні зв’язки з іншими фаховими методиками.

Ключові поняття: культура мовлення, виразне читання, предмет, об’єкт, завдання, методика, методи.

Тема 2. Культура мовлення як предмет вивчення нової лінгвістичної літератури

Розвиток теорії і практики культури мовлення. Система основних понять культури мовлення. Теоретичний та практичний аспекти культури мовлення. Культура мовлення і стилістика. Культура мови і культура мовлення. Місце, значення культури мовлення в професійній діяльності педагога. Основні причини недостатнього рівня культури мовлення. Зв'язок культури мовлення з іншими дисциплінами.

Ключові поняття: культура мовлення, стилістика, професійна діяльність, функціональний стиль, індивідуально-авторський стиль.

ТЕМА 3. Теоретичні передумови розуміння культури мовлення 

Мова і мовлення в житті людини. Спільність і відмінність понять "мова" і "мовлення". Функції мови (засіб спілкування і об’єктивації спілкування, засіб пізнання, засіб творення нових одиниць мовних підсистем, засіб вираження емоцій, внутрішнього стану людини, засіб творення об’єктивації словесних художніх образів. Функції мовлення (здійснення реалізації процесу спілкування (комуніка​тив​на), здійснення процесів пізнання (пізнавальна), здійснення проце​сів творення нових одиниць мовних підсистем, здійснення, реалі​зація процесу вираження емоцій (емотивна), здійснення, реалізація про​це​су творення художніх образів, творів (естетична). Основні різновиди мовлення. Писемне мовлення і його різновиди. Усне мовлення і його особливості. Внутрішнє мовлення і його особли​вості. Зв’язок між різновидами мовлення. Взаємозв’язок понять "мова" й "мовлення" з поняттями "мовна діяльність" ("словесна дія"), "текст", "зміст тексту". Осмислення мовної норми, понять "стилі мови" і "стилі мовлення" в їх відношенні до культури мовлення.

Ключові поняття: мова, мовлення, мовна діяльність, словесна дія, текст, стилі мови і стилі мовлення.

ТЕМА 4. Комунікативні ознаки культури мовлення 

Правильність мовлення. Норми літературної мови. Структурно-мовні типи норм: норми вимови, наголошування, словотворення, морфологічні, синтаксичні, лексичні, стилістичні. Причини відхи​лення від літературних норм.

Точність мовлення. Точність – одна з головних ознак культури мовлення. Зв’язок точності мовлення з правильністю і логічністю. Точність у різних функціональних стилях. Критерії досягнення точ​но​сті. Лексичні ресурси точності: а) синоніми; б) омоніми; в) па​ро​німи; г) багатозначні слова. 
Логічність мовлення. Логічність предметна і понятійна, їх вза​ємо​​зв’язок. Умови, за яких досягається логічність мовлення. Причини помилок у логіці викладу.

Чистота мовлення. Визначення поняття "чистота мовлення". Взаємозв’язок з правильністю та нормативністю. Аспекти вияву чис​тоти мовлення: орфоепія, слововживання, інтонаційний аспект. Причини порушення чистоти мовлення, способи їх усунення. Залежність чистоти мовлення від дикції. Нелітературне слово​вжи​вання – небезпека для культури мовлення: а) використання просто​річних слів і жаргонізмів; б) сфери застосування діалектної лексики; в) канцеляризми і професіоналізми – ознаки бідності мовлення; г) лайливі і вульгарні слова; ґ) недоречне вживання іншомовних слів; д) вживання слів-паразитів.

Доречність мовлення. Доречність – ознака культури мовлення. Доречність мовлення у різних функціональних стилях. Контексту​альна доречність. Ситуаційна доречність. Умови набуття навичок доречного мовлення. Взаємозв’язок доречності з іншими комуніка​тивними ознаками культури мовлення.

Багатство і різноманітність як ознаки культури мовлення. Зв’я​зок між даними поняттями. Шляхи досягнення багатства і різно​манітності мовлення. Джерела багатства і різноманітності мов​лен​ня: а) лек​сич​не і фразеологічне багатство; б) семантичне багатство; в) стиліс​тичне багатство.

Достатність і ясність. Взаємозв’язок із точністю і логічністю. Чинники, що впливають на достатність і ясність мовлення: мовна структура, позамовні обставини спілкування, психологічна суміс​ність (несумісність) співрозмовників, вид діяльності партнерів у спілку​ван​ні, рівень освіченості, тема спілкування тощо. Зв’язок достат​ності і ясності з іншими комунікативними ознаками. Вплив мовної структури та позамовних обставин на достатність і ясність мовлення.

Виразність мовлення. Виразність вимовна та текстуальна. Умови, за яких досягається виразність мовлення.

Ключові поняття: правильність мовлення, точність мовлення, логічність мовлення, чистота мовлення, доречність мовлення, ба​гатство (різноманітність) мовлення, достатність і ясність, виразність мовлення.

ТЕМА 5. Стилі мови й мовлення в їх відношенні до культури мовлення

Стилі мови, їх різновиди і взаємозв’язок. Стилі мовлення, під​стави їх розрізнення і розмежування (Н.Ботвіна, М.Бахтін, С.Єрмо​ленко, Д.Шмельов, Л.Іванова). Індивідуально-авторські мов​лен​нєві стилі. Основні колорити мовлення: офіційності, урочистості, інтим​ності, ласкавості, ліризму, фамільярності, гумору, сатири.

Стилістика – основа розвитку національної мовної культури. Стилістика мови і стилістика мовлення. Стилістика мовних ресурсів: стилістичні можливості слова (історизми, архаїзми, неологізми, сти​лістично нейтральні слова, стилістично марковані, просторічні сло​ва, діалектизми, жаргонізми, специфічно-побутова, суспільно-полі​тич​на, термінологічна, екзотична лексика, варваризми, арго​тизми, профе​сі​о​​налізми, лексика словесно-художнього зображення, па​роніми, антоніми, метафори, метонімія, оксюморони); фразео​логічні засоби стилістики (розмовно-побутові, фольклорні та народно​поетичні, книжні). Стилістичні порушення мовленнєвої культури.

Ключові поняття: стилі мови, стилі мовлення, стилістика.

Модуль 2. Виразне читання в системі професійної педагогічної діяльності

Тема 6. Теоретичні основи виразного читання
Характеристика поняття "виразне читання" (Г.Артоболевський, Б.Найдьонов, М.Германова, К.Станіславський). Функції виразного читання. 

Розвиток і становлення виразного читання як самостійного виду мистецтва. Розвиток красномовства та ораторського мис​тец​тва. Напрям "класичної декламації". Основоположники реалістичної школи читання (О.Пушкін, М.Гоголь, Т.Шевченко, М.Щепкін).

Вчення К.Станіславського про словесну дію. Основні вимоги щодо словесної дії. Принципи системи К.Станіславського: принцип щирості переживань, використання творчої уяви, вміння володіти собою, відкидання шаблонів, заперечення фальшивості. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії.

Ключові поняття: виразне читання, класична декламація, красномовство, ораторське мистецтво, словесна дія, підтекст.

ТЕМА 7. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії
Значення техніки мовлення в професійній діяльності педагога. Складові частини техніки мовлення: дихання, голос, дикція, ор​фоепія.

Дихання як один з технічних показників виразного мовлення і чи​тання. Значення правильного дихання в процесі мовлення. Будо​ва дихального апарату і процес дихання. Типи дихання, викорис​тання їх у процесі читання і мовлення. Некероване (природне) і кероване (мовленнєве) дихання. Правильні і неправильні типи ди​хан​ня. Використання тренувальних вправ для вироблення правиль​ного дихання. Умови правильного дихання. Дотримання гігієнічних правил під час мовлення.

Голос – дієвий компонент звукового мовлення. Основні влас​тивості голосу. Значення голосу для читця і мовця. Голос – основ​ний інструмент педагога. Утворення голосу. Природні якості і поста​нов​ка голосу. Якості розвиненого голосу: сила, висота, тембр, чистота. Голосові вади (придих, хрипота, сиплість, гугнявість) та їх усу​нення. Головні гігієнічні вимоги до голосу. Вправи на розвиток голосу.

Дикція. Значення дикції для читця і мовця. Органічні та неор​ганічні вади вимови, їх причини. Найхарактерніші дефекти дикції: шепелявість, сюсюкання, гаркавість, гугнявість. Фактори, що впли​ва​ють на правильну дикцію. Артикуляція голосних і приголосних звуків. Вправи на тренування артикуляційних органів мовленнєвого апа​рату.

Орфоепія. Важливість дотримання норм орфоепії для читця і мовця. Сучасні норми української орфоепії: а) вимова голосних звуків; б) вимова приголосних звуків; в) вимова деяких звукоспо​лу​чень приголосних; г) деякі норми щодо наголошення слів. Вимова голосних і приголосних звуків у різних позиціях. Вимова звукоспо​лу​чень і слів іншомовного походження. Причини порушення орфо​е​пічних норм.

Ключові поняття: техніка мовлення, дихання, голос, дикція, орфоепія, артикуляція звуків, голосні і приголосні звуки.

ТЕМА 8. Засоби логіко-емоційної виразності читання й мовлення 

Засоби логіко-емоційної виразності (ЗЛЕВЧ). Компоненти ЗЛЕВЧ: паузи, логічні наголоси, мелодика, темп, поза, жести, мімі​ка. Місце засобів логіко-емоційної виразності читання в загальній систе​мі виразного читання. Значення засобів логіко-емоційної вираз​но​сті читання для професійної підготовки вихователя. Розви​ток влас​них мовленнєвих якостей (досконале володіння мовлен​нєвим апаратом, диханням, голосом, дикцією, орфоепією). Глибоке осмис​лення ана​лізу твору.

Основні положення засобів логіко-емоційної виразності читан​ня. Розуміння закономірності зв'язку компонентів виразності між собою. Дотримання принципу процесу засвоєння і використання ЗЛЕВЧ.

Інтонація як мовне явище, її сутність і вивчення. Органічна єд​ність її компонентів на слуховому рівні сприймання. Інтонаційне багатство мовлення. Ритмічний лад мовлення. Ритм. Ритмічний лад як чинник комунікативної виразності мовлення. Відтворення мовно-інтонаційної структури. Інтонаційне оформлення фрази.

Мовні такти – основна ланка органічного зв’язку компонентів ви​разності і системостворюючих відношень між ними. Їх значення для процесу читання та мовлення. Теоретичні і пунктуаційні спо​соби.

Паузи, їх роль і значення в мовленні. Види пауз. Синтаксична пау​за, її значення, відповідність і невідповідність розділовим зна​кам. Аргументи невідповідності паузи розділовим знакам.

Логічна пауза, її значення, функціонування. Аргументи, що під​тверджують її місце в тексті. 

Психологічна пауза, її значення, функціонування. Різновиди психологічної паузи як стимули до правильного визначення її в текс​ті (настороженості, емоційного підсилення, пригадування, пошу​ку відповіді роздуму, емоційного порівняння, піднесеності, роздумів стримування емоційних реакцій, спонукання, залякування, напру​ження тощо). Розстановка психологічних пауз. Завдання психо​логіч​ної паузи як засобу впливу на слухача.

Віршова пауза, її значення, специфіка, визначення й відтво​рення.

Фізіологічна пауза. Тривалість пауз. Довгі і короткі паузи. Спів​відношення пауз за тривалістю. Визначення тривалості пауз у розмовній і писемній мові.

Логічний наголос. Функціональні особливості логічного наго​лосу. Тактовий логічний наголос. Головний логічний наголос, позн​а​чення їх на письмі. Шляхи визначення тактових логічних наголосів. Вико​рис​тання логічного наголосу як засобу визначення і передачі змісту тексту. Вимова наголошених слів. Емоційна функція наго​лошених слів.

Загальна характеристика підтексту (мети). Мотиви визначення підтексту, її зумовленість із текстом і внутрішнім відчуттям мовцем змісту, настроєм. Особливості передачі підтексту в процесі мов​лення. Інтонаційна імпровізація залежно від підтексту. Цільове спрямування підтексту.

Мелодика мовлення, її значення для вираження змісту фрази. Основні мелодичні ходи (зміни). Позначення їх на письмі. Розуміння і визначення мелодики у тексті. Вправи на відтворення мелодики в тексті.

Темп мовлення, його значення в словесній діяльності. Тво​рен​ня темпу та його зміни. Залежність темпу мовлення від змісту твору, змісту публічного виступу, способу, умов і форми висловлю​вання, складу аудиторії, віку слухачів.

Позамовні засоби виразності (поза, жести, міміка). Жести як компонент позамовної виразності. Класифікація жестів за складом. Прості, складні, вказівні, ритмічні, емоційні (психологічні). Жести руками. Міміка. Застосування міміки жестикуляції вихователя читця під час читання художніх творів. Використання позамовних засобів виразності для відтворення змісту тексту.

Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності. Способи членування тексту на мовні такти: аргументований, теоретичний. Послідовність процесу членування тексту на мовні такти теоретичним способом.

Ключові поняття: засоби логіко-емоційної виразності, паузи, логічні наголоси, мелодика, мовні такти, темп, тембр, поза, жести, міміка.

Модуль 3. Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання
ТЕМА 9. Підготовка твору до читання та аналізу його з дітьми

Читання й розповідання. Спільне й відмінне між читанням та розповіданням. Вимоги до читання й розповідання.
Підготовка твору до читання та його аналізу. Значення роботи над текстом. 

Літературознавчий аналіз тексту. Послідовність роботи над текс​том: відомості про автора, осмислення контексту, визначення теми, жанрових особливостей, форми викладу, композиція і сюжет твору, з'ясування суті рефрену; позасюжетні елементи, аналіз образів твору. Точка зору на образ як на втілення ідеї.Точка зору на образ як на конкретне чуттєве уявлення. Точка зору на образ як на основне джерело емоційного впливу. Засоби творення образів і при​йоми типізації. Аналіз естетичних якостей твору. Розкриття підтексту. Визначення головної мети читання та аналізу тексту з дітьми.

Дійовий аналіз твору. Значення дійового аналізу для окрес​лення завдань словесної дії, розкриття підтексту. Етапи наскрізної словесної дії: розчленування твору на частини; підбір заголовку до кожної частини; визначення перспективного творчого завдання до кожної частини; написання мовної партитури.

Підготовка творів для розповідання. Засвоєння твору, скла​дан​ня плану розповіді (переказування). Осмислення ділянок емо​цій​ного впливу на слухачів, основного тону розповіді, міміки та жестів. 

Ключові поняття: художнє читання, літературознавчий аналіз, дійовий аналіз, підтекст, наскрізна словесна дія, рефрен.

ТЕМА 10.Читання й розповідання творів різних за жанрами

Читання й розповідання оповідань з викладом матеріалу від першої та третьої особи, осмислення експресивності з позицій автора і співрозмовників, з позицій оповідача. Форми викладу думок авторської розповіді. 

Оповідь – своєрідна манера розгортання подій і змалювання образів у художньому творі від першої особи. Усвідомлення експре​сивності твору. Відтворення зв’язку між дієвими особами. Передача настрою, почуттів, переживань. Правила передачі образу оповідача (вік, стать, характер, симпатії, антипатії, обставини, ставлення до тих, про кого оповідає). Правила читання оповідань.

Казка. Жанрові особливості казок. Казки про тварин. Героїчні казкові тексти. Соціально-побутові. Тон читання казки. Особливості виконання казки у відповідності з її видами, жанровими особливос​тями. Творча манера презентації казкового твору. Казкові зачини, їх роль у сприйманні змісту. Казковий діалог як засіб типізації дієвих осіб. Художні особливості та засоби виразності в казковому тексті. Паузи як узагальнення промовленого (особливості читання закін​чення казки). 

Особливості виконання поетичних творів. Ритмічна будова вір​ша. Організація мови вірша. Осмислення манери читання різних видів лірики, виходячи з його змісту, ритмічної і художньої орга​ні​зації мови. Відповідність інтонації авторському задумові. Правди​вість відтворення живим словом змісту твору через художні образи, почуття й переживання самого автора. Своєрідність інтонації. Ритм як художній засіб. Поділ віршованої мови на відрізки (ритмічні одиниці). Системи віршування. Силабічна. Силабо-тонічна. Основні стопи силабо-тонічного вірша. Хорей, ямб, дактиль, амфібрахій, ана​пест. Строфа. Сприймання змісту віршованого твору.

Байка. Попередня робота над текстом байки. Композиційна будова байки. Особливості виконання байки. Передача характер​них рис людей під час читання. Природний тон виконання, характер передачі мови алегоричних образів, моралі. Вимоги до читання моралі байки.

Ключові поняття: оповідання, оповідь, розповідь, казка, зачин, кінцівка, вірш, силабічна система, силабо-тонічна, тонічна системи віршування, хорей, ямб, дактиль, амфібрахій, анапест, строфа, байка.

ТЕМА 11. Читання нарисів, науково-популярних статей

Спільне і відмінне між нарисами та оповіданнями.

Особливості підготовки і читання нарисів, науково-популярних статей. Характер передачі образної форми, способу типізації жит​тє​вих явищ, зв’язку конкретних фактів з іншими, їх суспільне значення, виділення головного. Послідовність аналізу тексту: поділ на частини, визначення завдання читання, виділення пауз, логічних наголосів, ключових фраз, що виражають основну інформацію.

Логічний аспект – головний елемент виразності читання. 

Ключові поняття: нариси, науково-популярні статті, виразне читання. 

ТЕМА 12. Публічні виступи, їх жанри

Публічний виступ. Жанри сучасного публічного мовлення: доповідь, промова, бесіда, лекція, репортаж. Специфіка публічного виступу та особливості його структури. Інформативне, аргумен​туюче і дискусійне мовлення. 

Особливості підготовки виступу: продумування його композиції, написання тексту, підготовка до проголошення. Врахування особли​востей аудиторії. Вимоги до особистості оратора. Основні прийоми встановлення контакту з аудиторією під час публічного виступу. Публічний виступ у професійній діяльності педагога.

Сутність понять полеміка, диспут, дискусія, дебати та їх місце і роль у повсякденному житті. Структура полеміки та основні пра​ви​ла і прийоми щодо її проведення. Особливості методів активізації учасників полеміки та основні функції ведучого дискусії. Вольові та емоційно-динамічні якості, які необхідні мовцю-педагогу в процесі виступів полемічного характеру.

Ключові поняття: публічний виступ, доповідь, промова, бесіда, лекція, репортаж, полеміка, диспут, дискусія, дебати.

ОРІЄНТОВНИЙ тематичний план

Таблиця 2

	№
з/п
	Тема заняття
	Кількість годин

	
	
	лекції
	практичні
	лабораторні
	самостійна 
робота
	індивідуальна робота

	Модуль 1. Теоретичні основи культури мовлення (36 год.)
	4
	6
	2
	20
	4

	1
	Предмет і завдання курсу "Культура мовлення та виразне читання"
	2
	
	
	2
	

	2
	Культура мовлення як предмет ви​вчен​ня нової лінгвістичної літератури
	1
	1
	
	4
	1

	3
	Теоретичні передумови розуміння куль​тури мовлення 
	
	1
	
	6
	1

	4
	Комунікативні ознаки культури мовлення
	1
	2
	
	4
	1

	5
	Стилі мови і мовлення в їх відношенні до культури мовлення
	
	2
	2
	4
	1

	
	Модуль 2. Виразне читання в системі професійної педагогічної діяльності (26 год.)
	4
	4
	6
	10
	2

	6
	Теоретичні основи виразного читання 
	1
	
	
	2
	1

	7
	Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії
	1
	2
	4
	4
	

	8
	Засоби логіко-емоційної виразності читання й мовлення
	2
	2
	2
	4
	1

	Модуль 3. Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання (46 год.)
	4
	6
	14
	18
	4

	9
	Підготовка твору до читання та аналізу його з дітьми
	2
	2
	4
	4
	

	10
	Читання й розповідання творів різних за жанрами
	2
	2
	6
	6
	4

	11
	Читання нарисів, науково-популярних статей
	
	1
	2
	4
	

	12
	Публічні виступи, їх жанри 
	
	1
	2
	4
	

	Всього: 108
	12
	16
	22
	48
	10


ОРІЄНТОВНИЙ РОЗПОДІЛ БАЛІВ

Таблиця 3

	ПОТОЧНЕ ОЦІНЮВАННЯ
	ІНДЗ
	Модуль​ний кон​троль
	Сума

	Змістовий 

модуль 1
	Змістовий модуль 2
	Змістовий модуль 3
	15
	15
	100

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т1
	Т
2
	Т3
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	
	
	

	1
	2
	2
	2,5
	7
	1
	11
	7,5
	8
	18
	5
	5
	
	
	


РОЗПОДІЛ БАЛІВ

Робота на семінарському занятті – до 2 балів =16 балів.

Лабораторна робота = 42 бали (див. табл. 5).
Самостійна робота = 12 балів (див. табл. 4).
Модульний контроль – 5 балів =15 балів.
Виконання ІНДЗ = 15 балів:

· написання реферату – 10 балів;
· інсценізація казки – 5 балів.

САМОСТІЙНА РОБОТА СТУДЕНТІВ (48 год.)

Таблиця 4
	Змістові модулі, теми
	Вид роботи, бали
	Аналіз статей

	
	Написання ви​зна​чення понять
	Побудова схеми
	Виконання вправ
	Конспектування першоджерел
	Підготовка

повідомлення
	

	Змістовий модуль І. Теоретичні основи культури мовлення (12 год.)
	3
	0,5
	1
	
	
	

	1.1
	Предмет і завдання курсу "Куль​ту​ра мовлення та виразне читання"
	0,5
	0,5
	
	
	
	

	1.2
	Культура мовлення як предмет вивчення нової лінгвістичної лі​те​ратури
	0,5
	
	0,5
	
	
	

	1.3
	Теоретичні передумови розу​мін​ня культури мовлення 
	0,5
	
	0,5
	
	
	

	1.4
	Комунікативні ознаки культури мовлення
	0,5
	
	
	
	
	

	1.5
	Стилі мови і мовлення в їх від​но​шенні до культури мовлення
	1
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль ІІ. Виразне читання в системі професійної педагогічної діяльності 
	1
	
	1
	0,5
	1
	

	2.1
	Теоретичні основи виразного читання 
	0,5
	
	
	0,5
	
	

	2.2
	Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії
	
	
	1
	
	
	

	2.3
	Засоби логіко-емоційної вираз​ності читання й мовлення
	0,5
	
	
	
	1
	

	Змістовий модуль ІІI. Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання
	2
	0,5
	1,5
	0,5
	
	0,5

	3.1
	Підготовка твору до читання та аналізу його з дітьми
	0,5
	
	0,5
	
	
	

	3.2
	Читання й розповідання творів різних за жанрами
	0,5
	
	0,5
	
	
	

	3.4
	Читання нарисів, науково-попу​ляр​них статей
	0,5
	
	
	
	
	0,5

	3.5
	Публічні виступи, їх жанри
	0,5
	
	0,5
	
	
	

	Загальна кількість балів: 12
	6
	0,5
	3,5
	0,5
	1
	0,5


ЛАБОРАТОРНА РОБОТА СТУДЕНТІВ (22 год.)

Таблиця 5

	Змістові модулі, теми
	Вид роботи, бали
	Аналіз статей

	
	Літературознав​чий аналіз
	Читання напа​м'ять
	Виконання вправ
	Участь в обго​воренні диспуту
	Переклад тексту
	

	Змістовий модуль І
Теоретичні основи культури мовлення (2 год.)
	
	
	
	
	
	

	1.1
	Виконання творчих зав​дань з текстами різних стилів мовлення (2 год.)
	
	
	
	
	4
	

	Змістовий модуль ІІ 
Виразне читання в системі професійної педагогічної діяльності (6 год.) 
	
	
	
	
	
	

	2.1
	Техніка мовлення як не​об​хідна передумова сло​вес​ної дії (4 год.)
	
	
	4+4
	
	
	

	2.3
	Засоби логіко-емоційної ви​разності читання й мов​лення (2 год.)
	
	
	4
	
	
	

	Змістовий модуль ІІI Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання (14 год.)
	
	
	
	
	
	

	3.1
	Підготовка твору до чи​тан​​ня та аналізу його з дітьми (4 год.)
	5
	
	
	
	
	

	3.2
	Читання й розповідання тво​рів різних за жанрами 
(6 год.)
	
	15
	
	
	
	

	3.4
	Читання нарисів, науково-популярних статей (2 год.)
	
	
	
	
	
	3

	3.5
	Публічні виступи, їх жанри (2 год.) 
	
	
	
	3
	
	

	Загальна кількість балів: 42
	5
	15
	12
	3
	4
	3


Модульний контроль до навчальної дисципліни
Змістовий модуль І. Теоретичні основи культури мовлення 

1. Предмет, об'єкт, завдання навчальної дисципліни "Культура мовлення та виразне читання".

2. Культура мовлення як предмет вивчення нової лінгвістичної літератури.

3. Основні поняття культури мовлення. Їх характеристика.
4. Розвиток теорії і практики культури мовлення.

5. Культура мовлення і стилістика.

6. Місце, значення культури мовлення в професійній діяльності педагога.

7. Зв'язок культури мовлення з іншими дисциплінами.

8. Спільність і відмінність понять "мова" і "мовлення". 

9. Функції мови.

10. Функції мовлення. 

11. Основні різновиди мовлення. Їх характеристика.

12. Писемне мовлення і його різновиди. 

13. Усне мовлення і його особливості.

14. Внутрішнє мовлення і його особливості.

15. Взаємозв’язок понять "мова" й "мовлення" з поняттями "мовна діяльність" ("словесна дія"), "текст", "зміст тексту". 

16. Поняття "стилі мови" і "стилі мовлення", їх відношення до культури мовлення.

17. Різновиди стилів мови та їх характеристика.

18. Правильність мовлення. 

19. Норми літературної мови.

20. Причини відхилення від літературних норм.

21. Точність – одна з головних ознак культури мовлення. 

22. Критерії досягнення точності. 

23. Лексичні ресурси точності. 

24. Логічність мовлення.

25. Умови, за яких досягається логічність мовлення.

26. Причини помилок у логіці викладу.

27. Визначення поняття "чистота мовлення".

28. Аспекти вияву чистоти мовлення. 

29. Причини порушення чистоти мовлення, способи їх усунення. 

30. Доречність мовлення.
31. Умови набуття навичок доречного мовлення. 

32. Багатство і різноманітність як ознаки культури мовлення. 

33. Шляхи досягнення багатства і різноманітності мовлення.

34. Достатність і ясність. 

35. Чинники, що впливають на достатність і ясність мовлення.
36. Виразність мовлення.

37. Умови, за яких досягається виразність мовлення.

38. Стилі мови, їх різновиди і взаємозв’язок. 

39. Стилі мовлення, підстави їх розрізнення і розмежування. 

40. Стилістика – основа розвитку національної мовної культури. 

Змістовий модуль ІІ. Виразне читання в системі профе​сійної педагогічної діяльності 

1. Характеристика поняття "виразне читання". 

2. Функції виразного читання. 

3. Розвиток і становлення виразного читання як самостійного виду мистецтва. Розвиток красномовства та ораторського мис​тецтва. 

4. Напрям "класичної декламації". 

5. Основоположники реалістичної школи читання.

6. Вчення К.Станіславського про словесну дію. 

7. Основні вимоги щодо словесної дії. 

8. Принципи системи К.Станіславського.
9. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії. Загальні поняття, складові частини.

10. Значення техніки мовлення в професійній діяльності педагога. 

11. Дихання як один із технічних показників виразного мовлення і читання. 

12. Типи дихання, використання їх у процесі читання і мовлення. 

13. Умови правильного дихання.

14. Дотримання гігієнічних правил під час мовлення.

15. Голос – дієвий компонент звукового мовлення.

16. Основні властивості голосу. 

17. Якості розвиненого голосу. 

18. Голосові вади та їх усунення. 

19. Головні гігієнічні вимоги до голосу. 

20. Дикція. Значення дикції для читця і мовця. 

21. Найхарактерніші дефекти дикції. 

22. Орфоепія. Важливість дотримання норм орфоепії для читця і мовця. 

23. Сучасні норми української орфоепії.
24. Причини порушення орфоепічних норм.

25. Засоби логіко-емоційної виразності (ЗЛЕВЧ). 

26. Інтонація як мовне явище, її сутність і вивчення. 

27. Мовні такти – основна ланка органічного зв’язку компонентів виразності і системостворюючих відношень між ними. 

28. Паузи, їх роль і значення в мовленні. Види пауз. 

29. Логічна пауза, її значення, функціонування в тексті. 

30. Психологічна пауза, її значення, функціонування. 

31. Віршова пауза, її значення, специфіка, визначення й від​тво​рення.

32. Фізіологічна пауза. 

33. Логічний наголос. Функціональні особливості логічного на​го​лосу. 

34. Загальна характеристика підтексту.
35. Мелодика мовлення, її значення для вираження змісту фрази. 

36. Темп мовлення, його значення в словесній діяльності. 

37. Позамовні засоби виразності.

38. Класифікація жестів за складом.

39. Спілкування як засіб контакту з аудиторією.

40. Емоційна функція наголошених слів, її значення для передачі емоційного заряду мовлення.

Змістовий модуль ІІI. Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання 
1. Визначення понять "виразне читання" і "художнє розпо​відання". 

2. Вимоги до читання й розповідання.

3. Підготовка твору до читання та його аналізу. 

4. Літературознавчий аналіз тексту. 

5. Засоби творення образів і прийоми типізації. 

6. З'ясування суті рефрену.

7. Дійовий аналіз твору. 

8. Значення дійового аналізу для окреслення завдань словес​ної дії.

9. Етапи наскрізної словесної дії.

10. Мовна партитура, її значення для виразного читання.

11. Читання й розповідання оповідань. 

12. Правила передачі образу оповідача.

13. Правила читання оповідань.

14. Жанрові особливості казок. 

15. Особливості виконання казки у відповідності з її видами, жанровими особливостями. 

16. Художні особливості та засоби виразності в казковому тексті.

17. Особливості виконання поетичних творів. 

18. Ритм як художній засіб.

19. Система віршування. 

20. Байка. Композиційна будова байки. 

21. Попередня робота над текстом байки. 

22. Особливості виконання байки.

23. Вимоги до читання моралі байки.

24. Особливості підготовки і читання нарисів, науково-попу​ляр​них статей. 

25. Публічний виступ, його характеристика.

26. Жанри сучасного публічного мовлення.

27. Вимоги до особистості оратора. 

28. Сутність понять полеміка, диспут, дискусія, дебати та їх місце і роль у повсякденному житті. 

29. Структура полеміки та основні правила і прийоми щодо її проведення. 

30. Основні функції ведучого дискусії. 

Орієнтовні питання до заліку

1. Предмет, об'єкт, завдання навчальної дисципліни "Культура мовлення та виразне читання".

2. Культура мовлення як предмет вивчення нової лінгвістичної літератури.

3. Основні поняття культури мовлення. Їх характеристика.
4. Культура мовлення і стилістика.

5. Місце, значення культури мовлення в професійній діяльності педагога.

6. Зв'язок культури мовлення з іншими дисциплінами.

7. Основні ознаки культури мовлення. Їх характеристика.

8. Стилістика – основа розвитку національної мовної культури. 

9. Поняття "стилі мови" і "стилі мовлення", їх відношення до культури мовлення.

10. Різновиди стилів мови та їх характеристика.

11. Розвиток і становлення виразного читання як самостійного виду мистецтва. 

12. Вчення К.Станіславського про словесну дію. 

13. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії. Загальні поняття, складові частини.

14. Значення техніки мовлення в професійній діяльності педагога. 

15. Дихання як один із технічних показників виразного мовлення і читання. 

16. Основні властивості та якості розвиненого голосу. 

17. Голосові вади та їх усунення. Гігієнічні вимоги до голосу. 

18. Дикція. Значення дикції для читця і мовця. Найхарактерніші дефекти дикції. 

19. Орфоепія. Важливість дотримання норм орфоепії для читця і мовця. 

20. Сучасні норми української орфоепії.
21. Причини порушення орфоепічних норм.

22. Засоби логіко-емоційної виразності (ЗЛЕВЧ). Їх характе​ристика.

23. Інтонація як мовне явище, її сутність і вивчення. 

24. Позамовні засоби виразності.

25. Класифікація жестів за складом.

26. Спілкування як засіб контакту з аудиторією.

27. Емоційна функція наголошених слів, її значення для передачі емоційного заряду мовлення.

28. Визначення понять "виразне читання" і "художнє розпо​ві​дання". Вимоги до читання й розповідання.

29. Підготовка твору до читання та його аналізу. 

30. Літературознавчий та дійовий аналіз твору. 

31. Засоби творення образів і прийоми типізації. 

32. Мовна партитура, її значення для виразного читання.

33. Читання й розповідання оповідань. 

34. Особливості виконання казки відповідно до її видів, жан​рових особливостей. 

35. Особливості виконання поетичних творів. 

36. Система віршування. 

37. Байка. Композиційна будова байки. 

38. Особливості попередньої роботи над текстом байки та її виконання.

39. Вимоги до читання моралі байки.

40. Особливості підготовки і читання нарисів, науково-популярних статей. 

41. Публічний виступ, його характеристика. Жанри сучасного публічного мовлення.

42. Вимоги до особистості оратора. 

43. Сутність понять полеміка, диспут, дискусія, дебати та їх місце і роль у повсякденному житті. 

Розділ 2

Тексти лекцій 

Змістовий модуль 1
Теоретичні основи культури мовлення

Тема 1. Предмет і завдання навчальної дисципліни "Культура мовлення та виразне читання (2 год.)

План

1. Мова і мовлення в аспекті лінгводидактики.

2. Нормативність і культура українського мовлення.

3. Культура мовлення та виразне читання як педагогічна дисципліна.

4. Предмет, об’єкт, завдання курсу "Культура мовлення та виразне читання".

5. Міжпредметні зв’язки з іншими методиками.

Література

1. Бабич Н. Д. Основи культури мовлення / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 1990. – 232 с. 

2. Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

3. Виразне читання : навчальний посібник для філологічних факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с
4. Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посіб. для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. 

5. Пазяк О. М. Українська мова і культура мовлення : навч. посіб. для студентів вищ. навч. закладів / О. М. Пазяк, Г. Г. Кисіль. – К., 1995. – 239 с.
6. Культура української мови : довідник / за ред. В. М. Руса​нів​ського. – К. : Либідь, 1990. – 304 с.
7. Струганець Л. Теоретичні основи культури мови / Л. Струга​нець. – Тернопіль, 1997. – 125 с.

Мова і мовлення в аспекті лінгводидактики

Теоретичними засадами дошкільної лінгводидактики є мово​знавство, лінгвістика. У лінгвістиці мова розглядається як знакова система, яка кодує навколишню дійсність.

Мова – це система фонетичних, лексичних, граматичних засобів, яка є знаряддям вираження думок, почуттів і служить найваж​ли​вішим засобом спілкування людей.

Мова матеріальна. Матерію мови відчуваємо органами слуху, зору. Мова має п′ять мовних одиниць: звуки (фонеми), морфеми (частина слова), слова, словосполучення, речення. Усі одиниці мови взаємопов′язані та утворюють систему мови. Мова як специфічно людський засіб спілкування належить одночасно суспільству й індиві​дуумові. В обох випадках вона є продуктом історичного розвитку суспільства, яке користується надбанням попередніх етапів життя мови. Мова спільна для усіх представників нації. Мовні знаки "оживають" лише тоді, коли їх використовують у мовленні.

Мовлення – це процес використання конкретної мови конкрет​ною людиною за характерними для даної мови законами, пра​вилами.

Вперше розмежування понять "мова" і "мовлення" в лінгвістичну науку ввів швейцарський учений Фердінанд де Соссюр: "Розділяючи мову і мовлення, ми тим самим відокремлюємо соціальне від індивідуального" (Соссюр Ф. Курс общей лингвистики / Ф. де Соссюр. – М. : УРСС Эдиториал, 2007. – 257с.).
Мовлення – процес індивідуальний. Оскільки мовець самостійно будує різні типи синтаксичних конструкцій, добирає мовні знаки та варіює ними, комбінує їх по‑різному в межах одного речення. 

Н.Д.Бабич характеризує мову і мовлення таким чином:

Мова – це 1) універсальний засіб навчання і виховання людини; 2) енциклопедія людського досвіду; 3) першооснова нагромадження культурних цінностей, засіб вираження змісту культури, спосіб вве​дення окремої людини в процес суспільного культурного розвитку; 4) один із компонентів духовної культури суспільства; 5) засіб коор​динації всіх виробничих процесів; 6) функціонуюча система, нероз​ривно пов'язана з усіма галузями суспільного життя.

Мовлення – це 1) спосіб існування й вияву мови, "мова в дії", мовний процес у багатьох його видах і формах (говоріння, писання, слухання, читання), мовчазна розмова з самим собою, обдумування майбутнього свого чи сприйнятого від інших повідомлення; 2) вияв процесу формування (а не втілення) думки; 3) вияв одиниць мови усіх рівнів і правил їх поєднання; 4) засіб конкретизації мовного спілкування.

Для процесу мовлення характерним є темп, тривалість, тембр, ступінь гучності, артикуляційна чіткість, акцент, виразність тощо.

У процесі мовлення відбиваються його індивідуальні осо​бливості: психологічний стан мовця, ставлення до співроз​мов​ника, щирість, стиль спілкування (офіційний, інтимний, лагідний, зневаж​ливий і т.п.), вияв комунікативної мети чи завдань.

У лінгводидактиці ствердився діяльнісний підхід до мовлення. Мовлення розглядається як мовленнєва діяльність, у якій у ході спілкування використовуються мовні знаки. Водночас мовлення саме і є продуктом мовленнєвої діяльності, у "процесі якої використо​вуються одиниці мови, її категорії, форми і норми, – це послідовність мовних знаків, що організовуються за законами мови і відповідно до потреб висловлюваної інформації". (Методика викладання україн​ської мови : навчальний посібник / за ред. С. І. Доро​шенка, М. С. Вашуленко, О. І. Мельничайко та ін. – К. : Вища школа, 1992. – 398 с.)

Мова і мовлення поліфункціональні. 

Функції мови: 1) засіб спілкування і об′єктивації спілкування; 2) засіб пізнання і його об′єктивації; 3) засіб творення нових одиниць мовних підсистем і об′єктивації цього процесу; 4) засіб вираження емоцій, внутрішнього стану людини і волі; 5) засіб створення і об′єктивації словесних художніх образів.

Функції мовлення: 1) здійснення, реалізація процесу спілку​вання (комунікативна функція); 2) здійснення процесів пізнання (пізна​валь​на функція); 3) здійснення процесів творення нових одиниць мовних підсистем; 4) реалізація процесу вираження емоцій (емотивна функція); 5) здійснення, реалізація процесу творення художніх образів, творів (естетична функція).

Отже, функціонально мова характеризується як засіб, а мовлення – як процес.

Нормативність і культура українського мовлення

Нормативність або правильність мовлення – одна з визначальних ознак мовленнєвої культури. Мовлення нормативне, якщо воно відповідає нормам української мови.

Оволодіння мовними нормами відбувається разом із засвоєнням мовної системи й у процесі комунікативної діяльності. Потреба в спіл​куванні створює постійно діючий активний стимул до оволодіння мовною нормою. Суперечність між потребою у спілкуванні й недостатнім рівнем володіння мовною нормою стає внутрішнім механізмом розв’язання цієї проблеми. За такого підходу оволодіння мовною нормою відбувається на комунікативній основі. 

Норма властива кожній національній літературній мові як необхідна умова її існування. Літературна мова – опрацьована форма загальнонародної мови, яка має певні норми в граматиці, лексиці, вимові тощо. Головною ознакою літературної мови є її наддіалектний характер, стабільність літературної норми. 

Норма як загальномовна категорія – це історично сформований і суспільно усвідомлений стандарт, вироблений літературною тради​цією, який регулює мовленнєву діяльність у її типових функціо​нально-комунікативних різновидах. 

Мо​вні норми – це сукупність найбільш традиційних реалізацій мовної системи, повторюваних, відібраних і закріплених у процесі спіль​ної комунікації. Норми надають мові характеру впорядкованості й загальної обов'язковості. Літературна норма мови – це ознаки, пра​вила літературного мовлення, яке є зразком писемної та усної форм спілкування. 

Н.Бабич зазначає, що "норми – категорія історична, змінна. Во​ни тісно пов'язані з усіма рівнями системи конкретної мови, історично і соціально зумовлені". Діючи в конкретний час як стабільні, вони все ж динамічні й можуть зазнавати змін. Динаміка мовних змін не однакова для різних систем мови; зміни ці уповільнюються або прискорюються також у пізні історичні періоди. Якщо в орфоепії, граматиці норми орієнтуються на зразок, модель, еталон, то в лексиці вияв, реалізація норми підпорядковуються ще й змістові, залежать у конкретному випадку від контексту.

Серед основних мовних норм виділяють:

орфоепічні й акцентні – регулюють належну вимову звуків і словосполучень, наголошення та інтонацію;

графічні – правильну передачу звуків на письмі;

орфографічні – написання слів згідно з правописом;

лексичні – вживання слів у властивих їм значеннях;

морфологічні – нормативне використання морфем;

синтаксичні – регулюють правильне поєднання та розміщення слів у словосполученні, реченні, речень у тексті;

стилістичні – відповідають за правильність відбору мовних засобів відповідно до умов спілкування;

пунктуаційні – регулюють нормативність вживання розділових знаків. 

Засвоєння норм літературної мови – тривалий процес, який починається з дитинства, а вивчення й застосування функціональних можливостей мови триває впродовж усього життя. 

Мовлення педагога має відзначатися такими ознаками:

1) виразністю – змістовою, інтонаційною (експресивною), візу​альною; 2) правильністю – орфоепічною, граматичною, орфогра​фіч​ною, пунктуаційною; 3) чистотою – що не допускає ультрапуризму (словникового, стильового чи колоритного), штучності, фальшивого професіоналізму; 4) лаконізмом – у разі збереження змістової вичерп​ності, різноманітності засобів для висвітлення теми.

Основні причини недостатнього рівня культури мовлення:

1) більшість сучасних дітей мало читає, зокрема художніх текстів;

2) вік технократії виробив у багатьох дітей байдужість до гума​нітарних дисциплін, зокрема, до вивчення мови, у зв’язку з чим втратились елементи творчості, усвідомлення практичної необхід​ності знання мови, потреби системності у засвоєнні нормативної граматики, а це продукує поверховість, фрагментарність знань;

3) практика білінгвізму, яка в Україні має деформований зміст, спричинює у деяких мовців численні явища інтерференції, звіль​ни​тися від яких можна лише за умови глибокого знання систем обох мов;

4) відсутність в окремих людей навичок користування довід​ковою літературою;

5) не завжди мовлення преси, радіо, телебачення відповідає сучасним еталонам мовленнєвої культури;

6) поява модних тенденцій на іншомовні слова, ультрапуризми, вульгаризацію спілкування та ін. 

Умови, за яких можна досягти високого рівня культури мов​лен​ня: шанувати мову, якою спілкуєшся; багато читати; уважно слухати живе слово; працювати зі словниками; стежити за змінами норм (лек​сичних і правописних, орфоепічних і текстологічних); не піддава​тися впливам різних "модних" тенденцій, які здебільшого спричинені прагненням окремих мовців виділитися, похизуватися неорди​нар​ністю індивідуального стилю; навчатися чути себе.

Таким чином, однією з головних теоретичних засад культури мовлення є осмислення мовної норми, усвідомлення взаємозв’язків системи мови; практичних – дотримання умов, за яких можна досягти високого рівня мовленнєвої культури.

Культура мовлення та виразне читання як педагогічна дисципліна. Предмет та завдання 

Культура мовлення та виразне читання – педагогічна дис​цип​ліна, предметом якої є норми літературної мови, види спілку​вання, його принципи і правила, етичні норми спілкування, функціональні стилі мовлення, основи мистецтва слова, труднощі застосування мовних норм і проблеми сучасного стану мовної культури су​спільства.

Предметом навчальної дисципліни є процес організації вира​з​ного читання дошкільників.

Мета навчальної дисципліни: дати студентам відомості про основні поняття культури мови як наукової дисципліни, поглибити їх знання щодо норм літературної вимови, використання функціо​нальних стилів мовлення, мистецтва володіння технікою мовлення як необхідною передумовою словесної дії; сформувати у майбутніх фахівців уміння використовувати теоретичні знання в практиці суспільного дошкільного виховання.

Завданнями дисципліни є:

· ознайомлення з теоретичними основами культури мовлення та виразного читання;

· закріплення і вдосконалення навичок володіння нормами української літературної вимови; 

· формування комунікативної компетентності вихователя;

· оволодіння практичними уміннями виразного читання та розповідання;

· розвиток мовної майстерності щодо підготовки до профе​сій​них ситуацій спілкування (ведення батьківських зборів, проведення спортивних свят, ранків).

Міжпредметні зв’язки з іншими методиками

Задля успішного оволодіння студентами програмою дисципліни "Культура мовлення та виразне читання" необхідним є розуміння міжпредметних зв’язків дисципліни з іншими методиками мовознав​чого та загальнопедагогічного циклу. Зміст навчальної дисципліни ґрунтується на змісті таких філологічних дисциплін, як граматика, стилістика, риторика, лінгвістика тексту, теорія мовних актів, лінгві​стична прагматика тощо. 

У наш час культура мовлення досліджується в декількох роз​ділах мовознавства.
Функціональна стилістика – вивчає особливості мовних норм у зв’язку з різними функціональними стилями мовлення, володіння стилями, стилістичні зміни в мовленні та мові.

Теорія мовних актів – вивчає мовленнєві дії того, хто говорить, і того, хто слухає, і правила ефективного ведення діалогу і підготовки монологу.

Лінгвістична прагматика – вивчає мету учасників спілкування та методи її досягнення, ставлення людини до свого мовлення та мовлення інших.

Лінгвістика тексту вивчає норми побудови цілого тексту та його роль у спілкуванні людей, структурні та стилістичні особливості текстів.

Соціолінгвістика вивчає мовну ситуацію в суспільстві, вплив суспільних факторів на культуру мовлення та культури мовлення на суспільне життя.

Тема 2. Культура мовлення як предмет вивчення нової лінгвістичної літератури (2 год.)

План
1. Визначення поняття "культура мовлення".
2. Культура мовлення і стилістика. Зв'язок культури мовлення з іншими дисциплінами.

3.  Основні ознаки культури мовлення:

· Правильність мовлення. 

· Точність мовлення. 

· Логічність мовлення. 

· Чистота мовлення. 

· Доречність мовлення. 

· Багатство і різноманітність мовлення. 

· Виразність мовлення. 

· Достатність і ясність.
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Визначення поняття "культура мовлення"
Термін "культура мовлення" багатозначний. Існує чимало визна​чень лінгвістичного поняття "культура мовлення". Так, Б.Головін зазначає, що поняття "культура мовалення" має два семантичні аспекти: 1) сукупність і система комунікативних якостей мовлення; 2) вчення про сукупність і систему комунікативних якостей мовлення.

М.Ілляш вважає, що культура мовлення – це 1) володіння літе​ратурними нормами на всіх мовних рівнях в усній та писемній формі мовлення, уміння користуватися мовностилістичними засобами і прийомами з урахуванням умов і цілей комунікації; 2) упорядкована сукупність нормативних мовленнєвих засобів, вироблених практикою людського спілкування, які оптимально виражають зміст мовлення і задовольняють умови і мету спілкування; 3) самостійна лінгвістична дисципліна.

Культура мовлення, за А.Богуш, становить сукупність та систе​му її комунікативних якостей, досконалість кожної з яких залежить від різних умов, а саме: смислові завдання, можливість тексту, культура мови тощо.

Таким чином, термін "культура мови" (синонім – мовна культура) уживається в кількох значеннях. По-перше, це розділ мовознавства, який досліджує мовні норми і комунікативні властивості мови з метою її вдосконалення. По-друге, це володіння нормами усної та писемної літературної мови (правилами вимови, наголосу, слововживання, граматики, стилістики), а також уміння використовувати виражальні засоби мови в різних умовах спілкування відповідно до його цілей і змісту.

Отже, культура мовлення – це дотримання мовних норм вимо​ви, наголосу, слововживання й побудови вислову, норматив​ність, літературність усної і писемної мови, що виявляється в її грамот​ності, точності, ясності, чистоті, логічній стрункості.

Культура мовлення має два аспекти: теоретичний – достатньо висвітлений у зазначених працях і практичний, який не може бути вичерпаний ніколи, бо щоразу виявляє себе для кожного мовця непов​торно, не може передбачити всі можливі ситуації функціо​ну​вання індивідуального мовлення.

Культура мовлення є ознакою і складовою частиною загальної культури людини, без якої неможливо вважати будь-яку людину освіченою.

Культура мовлення і стилістика. Зв'язок культури мовлення з іншими дисциплінами
Практична культура мовлення близька до стилістики мовлення, яка вивчає своєрідність складу та функціонування окремих конкрет​них форм мовлення, практичної мовленнєвої діяльності. Об’єктами вивчення стилістики є не лише специфічні засоби мови (слово, ре​чен​ня), а й позамовні засоби: міміка, жести, рухи тіла, погляди, реакція співбесідника, обстановка та ін. Стилістика, розробляючи пи​тан​ня функціональних стилів мови, надає в розпорядження куль​тури мови свій термінологічний апарат, стилістично диферен​ціюючи одиниці різних мовних рівнів. Дотримання стилістичних норм – одна з чисельних вимог культури мови.

Функціональна стилістика розкриває специфіку використання лек​сичних, морфологічних, синтаксичних та інших засобів у кожному стилі, а стилістика мовних одиниць вивчає стилістичні ресурси всіх мовних рівнів (лексики, фразеології, морфології, синтаксису), си​стемні відношення експресивно забарвлених мовних засобів у зістав​ленні з нейтральними; практична стилістика вчить вживати виражальні та експресивні можливості одиниць мовлення.

Отже, культура мовлення оцінюється і з позиції функціонального стилю мовлення (його словника, синтаксичної організації, діапазону експресивності). 

Функціональний стиль – це утворення, яке ґрунтується на закріпленні певних якісних характеристик за мовленнєвими творами, які функціонують у певній сфері спілкування, співвіднесеній з певною галуззю людської діяльності. У кожному функціональному стилі формуються індивідуально-авторські мовленнєві стилі.

Стильовий дисонанс різко знижує рівень мовленнєвої культури, тому змішування навіть близьких стилів недопустимо – кожен із стилів (розмовний, художній, офіційно-діловий, публіцистичний, нау​ковий) має свої критерії культури мовлення. За винятком автор​ських випадків, коли зміщення стилів додає якусь свою рису та особисту виразність.

Культура мовлення пов'язана з багатьма іншими науками. На​сам​перед з такими лінгвістичними дисциплінами, як сучасна літера​турна мова даної нації, історія цієї мови, стилістика, лексикографія. 

Стосовно культури української мови курс сучасної української літературної мови служить базою для синхронного вивчення норм літературної мови на всіх мовних рівнях. Історія літературної мови дає змогу розглядати лінгвістичні одиниці в діахронічному аспекті, простежувати становлення, зміни й тенденції розвитку літературних норм. 

Спільною справою культури мови та лексикографії є створення нормативних словників-довідників, які об'єктивно відображають функ​​ціо​нування й неухильний розвиток літературних норм.

Простежується зв'язок теорії мовної культури з рядом суміжних дисциплін: зокрема, з літературознавством (значення художніх засо​бів для образності мови), педагогікою (формування мовної особис​тості, мовне виховання), методикою мови (мовна освіта), логопедією та риторикою (оволодіння технікою публічного виступу), психологією (психологічні особливості мовця, вплив мови (слова) на психіку лю​дини, мовна поведінка), психолінгвістикою (мовна діяльність, тезау​рус мовної особистості), соціологією (соціальні ролі мовців, які визначають комунікативнодіяльнісні потреби особистості), соціо​лінгвіс​тикою (вплив на мовну поведінку соціальних чинників, класи​фікація мовних ситуацій), логікою (коли йдеться про комунікативну якість логічності мови), естетикою (коли йдеться про комунікативну якість естетичності мови), філософією (мовна свідомість індивідуума, його самосвідомість), загальною теорією культури, тому що культура певного соціуму, духовна культура мовної особистості детермінують великою мірою і мовну культуру.

Культура мовлення тісно пов’язана з курсом конкретної грама​ти​ки, адже граматика вчить правильно говорити відповідно до чин​них правил, а культура мовлення навчає добре говорити – точно, доступно, доречно для кожної конкретної ситуації спілкування. У граматиці оперують лише двома оцінками "правильно", "непра​виль​но", а в культурі мовлення ці оцінки різноманітніші: добре, недобре, точно, неточно, доречно і т.д.

Зв’язок культури мовлення з психологією і логікою знаходить вираження у логічності мовлення, що здебільшого реалізується у точності мовлення. Індивідуальне мовлення матиме ці ознаки, якщо мовець буде небайдужим до власного мовлення, естетики вимов​леного слова, етики спілкування. Культура мовлення є ознакою і скла​довою частиною загальної культури людини, без якої немож​ливо вважати будь-яку людину освіченою.

Зв'язок культури мовлення з психологією і логікою демонструє така ознака, як логічність мовлення, що здебільшого реалізується точністю мовлення.

Основні ознаки культури мовлення

Предметом культури мовлення як галузі лінгвістичного знання є сукупність і система основних ознак культури мовлення, до яких належать правильність, точність, логічність, чистота, дореч​ність, багатство, виразність.

Правильність – за тлумачним словником – який відповідає дій​сності, встановленим правилам, нормам. Критерій правильності – мовна дійсність конкретної епохи, а її еталон – відповідність прави​лам, за допомогою яких сформульовано норми.

Норма (мовна) – це сукупність мовних засобів, що відповідають темі мови й сприймаються її носіями як зразок суспільного спілку​вання у певний період розвитку мовлення.

Правила – це положення, які виражають певну закономірність, постійне співвідношення мовних явищ, або які пропонують як конкретний спосіб використання мовних засобів у писемному і усному мовленні. Правила – категорія історична. Зміна в словнику чи в граматичній системі мови призводить до зміни правил.

Отже, правильність – це дотримання літературних норм, які сприймаються мовцями як "ідеал" чи прийнятий зразок. Правиль​ність вважається основною комунікативною якістю мови. І в усній, і в писемній мові обов’язковим є дотримання лексичних, граматичних та стилістичних норм. Для усного висловлювання актуальним є дотри​мання орфоепічних норм, для писемного – орфографічних і пунктуаційних.

Б.Головін пропонує розрізняти такі структурно‑мовні типи норм:

1) норми вимови (час, а не ч̀ ас);

2) норми наголошування (можна а̀дже і аджѐ; за̀вжди і завждѝ (мають однакове значення); не можна вживати в однаковому зна​ченні а̀тлас і атла̀с, оскільки слова мають різне значення;

3) норми словотворення – регулюють вибір морфем (можна говорити спостерігач, а не можна спостерігальник);

4) морфологічні – поєднання слів (можна говорити братів, не можна – сестрів; можна – матерів, не можна – доповідів і т.п.);

5) синтаксичні норми – вибір варіантів побудови простих і складних речень;

6) норми лексичні – регулюють вибір слова відповідно до змісту і мети висловлювання (можна говорити рятувальник, не можна –рятівник (якщо мова йде про професію); не друк, а преса (якщо говориться про періодичні видання. Оскільки друк – це процес виготовлення друкованого твору);

7) норми стилістичні – регулюють вибір слова або синтаксичної конструкції відповідно до умов спілкування і стилю викладу (наприк​лад, розрізняти, а не диференціювати у розмовному стилі; море глибиною…, а не глибоченне море – у науковому стилі і т.п.

Точність – одна з головних ознак культури мовлення. Р.Будагов підкреслював, що сама суспільна природа мови забезпечує точність і недвозначність усіх її ресурсів, зокрема в галузі лексики і в галузі граматики.

Точним називається таке мовлення, в якому вжиті в контексті слова цілком відповідають їх мовним значенням – значенням, що закріпилися за словом у мові на даний період її розвитку. Точність, зау​важує Б.М.Головін, залежить не лише від вибору слів, а й від уміння або невміння автора правильно об’єднувати слово і предмет, слово і дію, слово й поняття. 

Можна назвати кілька умов, які забезпечують точність мовлення. Це 1) знання предмета мовлення; 2) знання мови, її системи, мож​ли​востей, володіння стилістичними ресурсами; 3) уміння узгодити знання предмета зі знанням мовної системи в конкретному акті комунікації.

Точність має два значення: 1) це вживання у мовленні слів і словосполучень, звичних для людей, які володіють нормами літера​тур​ної мови; 2) це оформлення і вираження думки адекватно пред​ме​тові або явищу дійсності, тобто несуперечність реального пред​мета і його назви. Головним є володіння логікою думки і законами її мовного вираження.

До лінгвістичних засобів, що сприяють точності мовлення нале​жать, по-перше, це правильне слововживання, вміння вибрати най​більш точний мовний варіант, зокрема потрібне слово із сино​ні​міч​ного ряду; по-друге, це чітке розмежування значень багатознач​ного слова. Точне слововживання передбачає також розмежування паронімії, тобто слів із близьким звучанням, але різним значенням, а також слів-омонімів, у тому числі міжмовних.

Найбільше можливостей для точного співвідношення предмета і його назви мають синоніми, омоніми, пароніми, полісемантичні слова. Значні труднощі у застосуванні викликають слова іншомов​ного походження, професіоналізми, архаїзми, фразеологізми.

Сино́німи – це слова, які мають близьке, або тотожне лексичне значення, але відрізняються звучанням (хуртовина, завірюха, мете​лиця). 

Омоніми – слова однакові за звучанням, але різні за значенням (коса, ручка).

Пароніми – слова близькі за звуковим складом і вимовою, але різні за значенням (інстанція – дистанція; еміграція (переселення кудись) – імміграція (в′їзд у країну).

Полісемантичні слова – це багатозначні слова, наявність у одного і того ж слова різних значень відповідно до різних контекстів, коли слово може переосмислюватись (двірник – пристрій для витирання скла в автомобілі і двірник – працівник).

Вимоги до точності мовлення зростають за умови відсутності безпосереднього контакту з адресатом мовлення, а також у разі спіл​ку​вання з великою аудиторією. Точність мовлення є важливою умовою результативності наукового й офіційно-ділового спілкування.

Логічність як якість мовлення тісно пов’язана із точністю, яка є попередньою умовою логічності. Логічним називається мовлення, яке забезпечує змістові зв’язки між словами і реченнями в тексті. Якщо точність мовлення пов’язана з лексичним рівнем, то логічність мовлення виявляється на синтаксичному рівні. 

Основними умовами логічності є: 1) несуперечливість поєднання слів; 2) правильний порядок слів; 3) правильний зв’язок окремих ви​словлювань у тексті; 4) позначення переходів від однієї думки до іншої та ін.

Логічність як ознака культури мовлення, формується на рівні "мислення – мова – мовлення" і залежить від ступеня володіння при​йомами розумової діяльності, знання законів логіки і ґрунтується на знаннях об'єктивної реальної дійсності, перебуває в тісному зв'язку з точністю.

Причини помилок у логіці викладу:

1) поєднання логічно несумісних слів (за винятком оксюморона, коли поєднання логічно несумісних понять формує нове поняття, відмінне від тих, що формально наявні в структурі: жахливо добрий, страшно гарний і т.д.);

2) введення у фразу зайвих слів (плеоназмів), які структурно обтяжують фразу, будучи семантично "порожніми" (місяць травень – травень, відступати назад – відступати, моя автобіографія – автобіографія);

3) підміна особової форми дієслова активного стану стилістично неправомірною формою зворотньо‑середнього стану, або навпаки (вибачте мені (когось просити) – вибачаюсь (перед собою) перестань нервувати (хвилювати когось) – перестань нервувати (хвилюватись сам);

4) неправильна побудова однорідних рядів членів речення, коли в нього входять родові і видові поняття (ромашки і квіти);

5) неправильне утворення аналітичних граматичних форм май​бут​нього часу (буду писав, будеш знала); ступенів порівняння при​кмет​ників (сама найдорожча), конструкції на позначення неповноти ознаки (дещо грубуватий, трохи синюватий);

6) неправильна координація між складним підметом і дієслівним присудком (батько з сином пішли на рибалку);

7) порушення порядку слів у простому реченні або порядку роз​ташування компонентів складного речення (він знайшов книжку в бібліотеці, яку давно хотів мати);

8) недоречне вживання дієприслівникових зворотів замість під​рядних речень часу (принісши цю книгу, йому дозволили взяти іншу. – Йому дозволили взяти іншу книгу, коли він приніс цю (правильний варіант);

9) неправильне використання сполучних засобів у складних реченнях (завтра вдень невеликий мокрий сніг);

10) порушення смислового зв'язку між окремими вислов​лю​ваннями у тексті (на факультеті п'ять гуртків, які працюють при ка​федрах. Вони функціонують уже понад десять років. Що функці​онує: гуртки чи кафедри?);

11) невміння поділити текст на логічні його частини (на письмі – невміння виділити абзаци);

12) стилістичний дисонанс, що створюється недоречним вибором синтаксичних конструкцій (ми поспішили зі списками…);

13) відсутність у тексті чіткої тричленної структурної побудови (всту​пу, основної частини, висновків) або недостатність якоїсь ча​стини.

Чистота мовлення – це вживання елементів, які відповідають літературній мові. У чистому мовленні не використовуються діалек​тизми, варваризми, просторічні слова, жаргонізми, будь-які вульгарні та лайливі слова. До елементів, що засмічують мовлення, належать також так звані слова-паразити (ну, значить, ось, так би мовити, влас​не кажучи, взагалі, розумієш). Порушує чистоту мовлення над​мірне вживання запозичених слів. Яскравим прикладом засміченого мовлення є суржик.

Чистота мовлення виявляється у трьох аспектах:

– в орфоепії – це правильна літературно-нормативна вимова, від​сутність інтерферентних явищ та мовного акценту;

– у слововживанні – відсутність позалітературних елементів (діа​лектизмів, вульгаризмів, канцеляризмів, плеоназмів, штампів, слів-паразитів);

– в інтонаційному аспекті – відповідність інтонації змістові та експре​сії висловлення, відсутність брутальних, лайливих, лице​мірних тонів.

Доречність – це ознака культури мовлення, яка організовує його точність, логічність, виразність, чистоту, вимагає добору таких мов​них засобів, які відповідають змістові та характерові, експресії пові​домлення. Враховує ситуацію, склад слухачів, естетичні завдання.

Так, слова, що створюють специфіку офіційно-ділового стилю (канцеляризми), не повинні вживатися в публіцистичній чи розмовній мові, звичайна сфера використання термінів – науково-технічний, спеціальний текст, усна мова спеціаліста, неприпустимим є вжи​ван​ня емоційно-експресивної лексики у документі чи підручнику то​що. Висловлюючи думку, необхідно дбати про обґрунтоване викорис​тання мовного матеріалу.

Багатство мовлення – це використання мовцями великої кількості мовних одиниць – слів, словосполучень, речень. Багатство мовлення досягається семантично і стилістично відмінними одини​ця​ми чи однозначними одиницями, які різняться словотворчими або граматичними ознаками, тобто не повторюються. Джерелами багат​ства мови можуть бути будь‑які мовні елементи. Насамперед, прийнято говорити про лексичне багатство мовлення, яке вияв​ля​ється у тому, що мовець здатний уникати повторення слів, користу​ватися синонімічними ресурсами. Для ясного і чіткого вираження думок дуже важливо мати достатній запас слів. На граматичному рівні багатство мовлення створюється використанням варіантів форм і конструкцій (батькові – батьку, на вечірньому – на вечірнім, п’яти – п’ятьох, квартира професора – професорова квартира, обрати суддею – обирати на суддю, починатися пресконференцією – почи​натися з пресконференції, згідно з рішенням – відповідно до рішен​ня). Можна говорити також і про інтонаційне багатство мовлення – використання найрізноманітніших інтонацій (розповідної, питальної, окличної).

Існує прямий зв’язок між поняттями багатства і різноманітності мовлення, адже чим різноманітніше мовлення, тим воно багатше.

Різноманітність – це вираження однієї і тієї ж думки різними способами і засобами. 

Таким чином, слова багатий і різноманітний не є абсолютно синонімами. Багатство – велика кількість, багатоманітність. Різно​ма​нітність – різноманітний, сповнений багатства, неоднорідний за змістом і формою.

Виходячи з цього, можна сформулювати дві оцінні опозиції: мовлення багате/бідне; мовлення різноманітне/одноманітне. В осно​ві першого критерію – поняття кількості, в основі другого – якості, але ці поняття взаємозалежні.

Мова народу – багата й різноманітна, а індивідуальне мовлення може бути багатим або бідним, одноманітним і різноманітним.

Виразне мовлення – це оформлене відповідно до мети, з урахуванням специфіки адресата усне мовлення, яке, внаслідок своєї правильності й емоційно-естетичної завершеності, передає думку та почуття мовця і викликає відповідну реакцію у слухачів.

Це такі особливості структури мовлення, які підтримують увагу та інтерес слухачів або читачів. Інтонація, логічний наголос, мило​звуч​ність створюють виразність на фонетичному рівні. Лексичними засобами виразності є емоційно забарвлені слова і вирази, епітети, метафори, порівняння тощо. Емоційний вплив підсилюють фразе​о​логізми, прислів’я, приказки, крилаті вислови. Виразності сприяють і синтаксичні засоби, наприклад, повтори, антитеза (протиставлення) та ін. 

Виразність мовлення забезпечують: 1) самостійність мислення мов​ця; 2) небайдужість, інтерес автора до написаного і сказаного, а також до адресата висловлювання; 3) добре знання мови та її виражальних засобів; 4) знання особливостей функціональних сти​лів; 5) систематичне тренування мовних навичок, вироблення мовного чуття; 6) наявність у мовленні виражальних засобів.)
Достатність і ясність мовлення особливо пов'язані з точністю і логічністю.

Достатнім є мовлення, яке не викликає запитань щодо його змісту, зрозуміле для співрозмовника без додаткової інформації, не залишає нез'ясованим жоден аспект розмови.

Ясне (зрозуміле) мовлення – характеризується доступністю його змісту і форми, а отже виразністю суті думки і засобів її реалізації в усній чи писемній формі.

Достатність і ясність мовлення залежать від психологічної сумісності/несумісності співрозмовників; спорідненості/неспорід​неності виду діяльності; рівня освіченості співрозмовників та ін.

Змістовий модуль 2
Виразне читання в системі 
професійної педагогічної діяльності (26 год.)

Тема 3. Теоретичні основи виразного читання (2 год.)
1. Характеристика поняття "виразне читання"
2. Розвиток і становлення виразного читання як самостійного виду мистецтва.

3. Вчення К.Станіславського про словесну дію.

4. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії. 

5. Складові частини техніки мовлення:

· дихання; 

· голос; 

· дикція;
· орфоепія.
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Характеристика поняття "виразне читання"
Поняття "виразне читання" має декілька тлумачень:

1) читання вголос із збереженням правильної інтонації як особлива майстерність чи предмет навчання (за словником під редакцією Д.Ушакова); 2) мистецтво творчого втілення літературних творів у художньо‑організованому усному мовленні (за Г.Артобо​лев​ським); 3) самостійний вид мистецтва, суть якого полягає в дійовому звучному слові (за Б.Найдьоновим); 4) виконавське мистецтво, матеріалом якого є літературний твір (за М.Германовою); 5) публічне виконання літературних творів (за Великою радянською енцикло​пе​дією). Усі ці визначення єднають три моменти: виразне читання – це мистецтво; це мистецтво дії; матеріалом цього мистецтва є література.

Виразне читання – це мистецтво відтворення в живому слові ду​мок, почуттів, настроїв, переживань, якими насичено художній твір. У процесі такого читання виявляється особисте ставлення виконавця до виконуваного ним твору. Мистецтво виразного читання допомагає глибше зрозуміти суть твору, краще відчути почуття героїв.

Функції виразного читання:

1) первинне ознайомлення з текстом;

2) аналіз тексту;

3) розкриття ідейного змісту;

4) пізнання і розкриття характерів героїв;

5) показ стилістичних і жанрових особливостей твору;

6) своєрідність структури твору;

7) розвиток творчої уяви;

8) естетичне виховання;

9) розвиток мислення;

10) заучування творів напам'ять;

11) розвиток мовлення;

12) виявлення рівня знань і розуміння тексту.

Розвиток і становлення виразного читання як самостійного виду мистецтва

Процес розвитку і становлення виразного читання як само​стій​ного виду мистецтва досить складний. Читання вголос, як свідчать документи, було популярним у Росії здавна. Воно поширювалось серед простого народу через оповідачів.

Значний інтерес становлять рекомендації з виразного читання І.Галятовського – своєрідного теоретика ораторсько-проповідницької прози (трактат "Наука, або Способ зложения казання").
Уже в кін. XVI – на поч. XVII ст. висловлює свої думки І.Вишен​ський щодо читання деяких творів, викладені у спеціальних настановах: "О чину прочитання сего писання" і "Ко прочитателю наединь сего писания".
У XVII ст. з'являється перша книжка письменника педагога Симеона Полоцького "Рифмологія", в якій даються поради, як навчати дітей правильно говорити і читати. Він вимагав читання поезії напам'ять і добивався правди у виконанні тексту.
Кін. XVII – поч. XVIII ст. – період "реформ Петра І", який вніс докорінні зміни як у політику й економіку держави, так і в систему навчання. Поява "світських" шкіл сприяла розвитку літератури і мистецта, що привело до розширення меж навчальних предметів. Однак говорити про певну школу виразного читання не можна було. З'явилися тільки перші спроби, пошуки, і лише в середині XVIII ст. у Росії починає розвиватися напрям "класичної декламації". Читання в такому стилі було далеким від народного стилю. Спостерігалася штучна мелодійність, протяжність, фальшивий пафос.

Поняття "декламація" здавна вживалось у двох значеннях: 1) мистецтво промовляння, тому цим терміном і визначають мистец​тво художнього читання; 2) переносне значення – напускна, непри​родна, ходульна, бундючна манера промовляння.

У Стародавньому Римі декламацією називали вправи у красно​мовстві. Повертаючись до терміну "класична декламація", варто наголосити на тому, що цим терміном визначали сукупність вира​жаль​них прийомів театральної гри, що під впливом канонів класи​цизму була позначена штучністю в міміці, жестах і пишномовності тонів.

На початку XIX ст. передові представники мистецтва виступили проти класичної декламації і почали пропагувати зразки реаліс​тичного читання. З виникненням реалістичного мистецтва, цей тер​мін набув іронічного відтінку, почалося шукання простіших форм публічного виконання поетичних творів. Зокрема Гете протиставляв класичній декламації врівноважену манеру читання, вільну від емоційного екстазу.

Основоположниками реалістичної школи читання стали О.Пуш​кін, М.Гоголь, Т.Шевченко і відомий актор М.Щепкін.
Особливу роль відіграв О.Пушкін, який сам читав і пропагував манеру читання, близьку до природної розмовної мови. Читання влас​них творів авторами було досить популярним у XIX ст. Тому озна​йомлення слухачів з новими творами часто здійснювалося через читання авторів. М.Гоголь, який мав неабиякий виконавський талант, гаряче підтримав ці починання: "Я радий, що нарешті в нас почалися публічні читання творів наших письменників. Мені писали про це із Москви: там читали різні літературні твори сучасності, зокрема і мої повісті. Я думав завжди, що публічне читання в нас необхідне...".
Такі літературні зустрічі, безперечно, впливали на розвиток художнього читання і в навчальних закладах, особливо, коли з 1833 року література була введена як предмет. Природно, поста​вало питання, як читати твори, що пропонувались для вивчення? У 1844 році вийшов методичний посібник Ф.Буслаєва "О преподавании отечественного языка", в якому основою шкільного курсу словесності автор вважав читання літературних творів. Він доводив, що читання – основа теоретичних знань, практичних умінь і практичних вправ. На жаль, він відкидав у процесі виразного читання естетичну оцінку твору і його естетичний вплив. І той факт, що Ф.Буслаєв недо​оціню​вав специфіку літератури як виду мистецтва, робить його методику історично обмеженою, хоч він і сподівається на те, що якщо вчитель уміє читати красиво, то його приклад буде керівником і для учнів.

Значну роль у розвитку теорії виразного читання відіграла праця Е.Легуве "Чтение как искусство" (1884), яка перевидавалась у Росії кілька разів.
Слід відзначити появу чудових рекомендацій російських артистів і методистів. Зокрема, користувалися успіхом книги Д.Коро​в'якова "Искусство выразительного чтения", Ю.Озаровського "Музы​ка живого слова". Ці автори не тільки розкривають основні закони виразного читання, а й подають методичні рекомендації щодо робо​ти над певними жанрами. Ю.Озаровський запропонував схему роботи над текстом, окремими елементами якої ми користуємось і до цього часу.
Поступово зміцнюються позиції виразного читання як навчальної дисципліни. Вже на поч. XIX ст. з'являються перші програми з цього курсу. І хоч вони були ще недосконалими, проте служили певною основою вчителя-словесника у пошуках методів і прийомів викладання літератури.

У другій половині XIX ст. на зміну терміна "декламація" вини​кають назви "художнє читання", "виразне читання", "логічне читання". Поступово під впливом естетики реалізму змінюється характер декламаційного мистецтва в театрі і термін "декламація" звільня​ється від іронічного відтінку. Зокрема, Д.Коров'яков у своїй книзі "Искусство и этюды выразительного чтения" (1914 р.) зауважує, що для нього поняття "виразне читання" і "декламація" тотожні.

У позитивному значенні вживав цей термін і І.Франко, а також Д.Ревуцький – автор першого на Україні посібника з виразного чи​тання, виданого у 1920 році під назвою "Живе слово".

Б.Буяльський вживає термін "декламація" в первісному значенні, як і похідні від нього поняття – декламатор, декламувати, декла​ма​ційний. Характер звучання живого слова залежить не лише від змісту і форми тексту, від особистості читця, а й від конкретного слухача, якому читання адресоване, та від обставин, у яких його виконують.

У кінці XIX ст. з цікавими рекомендаціями виступають В.Остро​гор​ський, В.Шереметєвський, Д.Коров'яков та ін. В.Остро​гор​ський, зокрема, звертає увагу на якісну підготовку вчителів‑словесників, зазначаючи, що "якби до універсального курсу приєднати спеціальні класи виразного читання, то підготовка вчителя була б забезпечена повністю. Тоді літературна освіта в наших гімназіях стане не фікцією, а справжньою серйозною, великою державною справою в смислі піднесення розумового і морального рівня суспільства. Осо​бливо він наголошує на вмінні поєднувати осмисленість і емоційність у читанні, підкреслюючи, що читання є мистецтво, якому, подібно до музики і малювання, можна навчитись.
Справжній розвиток методики виразного читання розпочи​на​ється в радянський період. Нове життя вимагало нового підходу до самого процесу навчання, до мисте​цтва взагалі і мистецтва виразного читання зокрема. Воно стає не тільки засобом пропаганди прогресивної літератури, а й засобом ідейного та естетичного виховання дітей. Цінним внеском у розвиток методики виразного читання була праця М.Рибникової "Очерки по методике литератур​ного чтения" (1958), де проблемі виразного читання вона присвятила окремий розділ. Оскільки автор книги сама була чудовим і досвідченим читцем та педагогом, вона дала цілий ряд рекомен​дацій практичного характеру. М.Рибникова не відривала процес навчання учнів виразного читання від усього процесу уроку. Вона підкреслювала, що виразне читання вчителя передує аналізові твору і є основним ключем до розуміння його змісту, а виразне читання учня завершує процес аналізу, підсумовує його, практично реалізує розуміння і тлумачення твору.

Багато цікавих праць у теоретичному і методичному плані вийшло в повоєнні роки.
Вчення К.Станіславського про словесну дію

Класичним посібником з акторського мистецтва взагалі і вираз​ного читання зокрема стали праці К.Станіславського – видатного режисера, прекрасного педагога і теоретика: "Моє життя в мистецтві" і "Робота актора над собою", де чітко сформульовані правила роботи над текстом, образом, роллю, відомі під назвою системи Станіс​лавського. Він вимагав перетворити слово в дію. І ця вимога ввійшла в загальну систему навчальної роботи, де особливо важливе місце посідає дійове слово – слово, яке активно впливає на слухача, пробуджує в нього певну віддачу.

Утвердження системи К.Станіславського дає можливість сфор​му​лювати відповідні критерії щодо пошуків інтонації. Остаточно відкидається прийом визначення певного тону для того чи іншого твору, і визначаються закономірності появи інтонації та її варіантів залежно від суті твору, від ставлення до партнера, події, до свого самопочуття, своїх переконань, якими забарвлюються думки і слова, що вимовляються вголос. Отже, інтонація залежить від змісту тексту і є водночас одним із засобів його розкриття.
Таким чином, важливість своєї системи К.Станіславський зводить до важливості слова, словесної дії. "Говорити – означає діяти", – писав педагог.

Словесна дія становить цілісний комплекс вимог:

1) володіння технікою мовлення, яка потребує певного розвитку голосу, дикції, знань орфоепії;

2)  уміння створювати "бачення" художньої правди, яскравість і дієвість якого повинні спиратися на досвід, кількість і якість життєвих спостережень;

3) уміння розкрити підтекст;

4) досконало знати те, що пов’язане з інтонаційним багатством мовлення (засоби мовленнєвої виразності) і уміти ними оперувати відповідно до творчих перспективних завдань наскрізної словесної дії.

Такі вимоги К.Станіславського щодо словесної дії, стали осно​воположними як у драматичному мистецтві, так і в мистецтві худож​нього слова.

Використавши за основу реалістичні принципи системи К.Ста​ніславського, було активно і творчо розвинуто закони виразного читання, які стали доступними для учнівської аудиторії. На такому процесі наполягав відомий методист В.Голубков у праці "Методика преподавания литературы", в якій він пропонує запозичити від системи К.Станіславського окремі принципи роботи над текстом:
1) вивчення тексту, максимальне відтворення його;

2) його суспільне спрямування, дієвість виразного читання;

3)
добре розуміння "задач", які слід поставити перед слухачами під час читання кожного епізоду в окремих сценах.
На традиційних положеннях теорії К.Станіславського ґрунту​ють​ся посібники, видані для студентів педвузів у 60–70-х роках: "Вырази​тельное чтение" (1964), "Методика выразительного чтения" за редак​цією Т.Завадської (1977), "Практикум по выразительному чтению" Н.Соловйової (1976) та ін.

Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії

Оволодіти основами теорії і практики виразного читання або досягти високого результату словесної дії, тобто емоційного впливу на слухачів під час читання чи мовлення, є професійним обов’язком кожного педагога. Проте високому результату словесної дії мають передувати гарні знання техніки мовлення. Будь-який виступ ора​то​ра, розрахований на переконання аудиторії, має містити в собі ори​гінальну ідею, достатню аргументацію, яскравий стиль, опти​мальне емоційне забарвлення та досконалу техніку мовлення.

Техніка мови – це сукупність умінь і навичок, які застосовуються для оптимального звучання мови; володіння прийомами ефективно використовувати мовний апарат. Під технікою мовлення розуміється вміння оратора володіти голосом, інтонувати виступ та управляти аудиторією.
Складовими частинами техніки мовлення є: постановка пра​виль​ного мовного дихання; постановка мовного голосу, розвиток тих його якостей, які забезпечують його звучність, виразність; робота над дикцією;  робота над інтонацією; розвиток мовного слуху. Техніка мов​лення є специфічним розділом риторики. Тут, як ніде, важливі вправи і наполеглива, тривала практична робота над навичками вимови. 

Можна досконало знати вимоги виразного читання, але якщо не мати відповідно підготовленого розвиненого мовленнєвого механіз​му, то високих результатів словесної дії не досягти. Не можна впли​нути на слухачів мовленням, у якому відчутні певні вади.

Отже, майстерність мовлення вимагає від читця, мовця не тільки знань теорії і методики, навичок і умінь виразного читання, а й добре розвиненої техніки мовлення.

Складові частини техніки мовлення

Техніка мовлення складається з таких елементів:

1) дихання – фізіологічної основи мовлення;

2) голосу – головного інструмента читця;

3) дикції – чіткої вимови звуків, слів, виразів;

4) орфоепії – правильної літературної вимови.

Дихання

У момент мовлення людина від звичайного дихання переходить на так зване "мовленнєве": повітря виходить у надгортанні порож​нини поштовхами. Їх кількість співвідноситься із кількістю складів.

Однією із причин швидкої перевтоми голосотворчого апарату є невміння володіти своїм дихальним апаратом. Природний процес дихання складається з трьох моментів: вдих, видих і пауза. 

При звичайному фізіологічному диханні співвідношення вдиху і видиху – 1:1, а при фонаційному (звукотворчому) – 1:10; 1:15; навіть 1:30. Тобто вдих має бути активним і коротким, а видих – тривалим і рівним.

Залежно від того, які м’язи беруть участь у роботі дихального апарату розрізняють такі типи дихання: ключичне, грудне, діафраг​ма​тичне, комбіноване.
1. Ключичне – таке, за якого високо здіймаються плечі, а за ними і ключиці, лопатки та верхні ребра. Воно неефективне: заповню​ють​ся повітрям лише верхні ділянки легенів. Зустрічається рідко (аномалія), неприємне з естетичного боку.

2. Грудне ("жіноче" в театральному середовищі) в медицині – середньореберне. Має переваги над першим, але не є ідеальним. При ньому розширюються середні ребра, втягується живіт, діафраг​ма не скорочується, нижня ділянка легенів не включається, дихання мало енергійне.

3. Діафрагматичне (черевне) ґрунтується на роботі м’язів діа​фрагми. Скорочуючись, діафрагма осідає на черевну порожнину, нижні ребра розсовуються, живіт видувається вперед, повітряний стовп слабкий.

4. Комбіноване (грудно-черевне) – використовуються всі м’язи грудної клітки і м’язів діафрагми. Його називають правильним. Найповніше наповнює легені повітрям, забезпечує еластичну роботу м’язів діафрагми під час видиху. 

Поділ схематичний, умовний, але педагог має вміти визначити тип дихання дитини, навчити її ним керувати. З одного боку, дихання – акт рефлекторний, відбувається поза нашою свідомістю (виконує функцію газообміну, а з другого боку – це процес керований, оскільки пов’язаний з мовленням. Мовлення, читання вимагають великої кількості повітря, економного його витрачання і вчасного, швидкого і непомітного поповнення.

Ознаки правильного дихання: 1) глибоке; 2) часте; 3) підпо​ряд​коване волі виконавця; 4) непомітне.

Глибоке дихання – вимагає сильного, але не надмірного і не насильного скорочення мۥязової системи, яка забезпечує вдих. Однак це не означає, що легені потрібно вщент заповнювати повіт​рям, тому, що зайве повітря спричиняє перевтому.

Часте дихання (не прискорене) – забезпечує безперебійну по​дачу повітряного потоку для декламації. Нормальна подача повітря на голосові зв’язки вимагає постійної підтримки сили й пружності повітряного струменя.

Підпорядковане волі виконавця – досягти такої техніки роботи ор​ганів дихання, коли вони працюють безперебійно і легко, непо​міт​но для виконавця, який не слідкує за диханням і не думає про нього.

Непомітним – має бути як для виконавця, так і для слухачів.

Дихання, яке відповідає вищезазначеним вимогам, називається поставленим. Постановка дихання вимагає спеціальних вправ та індивідуального підходу до дитини.

Постановка правильного дихання вимагає дотримання таких вимог:
1. Вдихати глибоко носом і ротом.

2. Вдихати непомітно (безшумно).

3. Не переповнювати запас повітря, вдихаючи його.

4. Непомітно поповнювати його резерв за найменшої мож​ли​вості.

5. Не затримувати дихання в паузах.

6. Не витрачати запасу повітря до останку, щоб не захлинутися.

Голос
Процес утворення голосу нерозривно пов'язаний з диханням, що є неодмінною умовою звучання мовлення. Повітря, яке ми види​ха​ємо з легень, проходить через бронхи (дихальне горло), а звідти в гортань. В останній розміщені голосові зв’язки, які мають властивість змикатися і розмикатися, утворюючи щілину. Під тиском видихува​но​го повітря, вони коливаються і утворюють голос.

Розмовному голосу властиві такі якості: природні: сила, висота, діапазон, тембр; набуті: темп, польотність, звучність, гнучкість.

Сила – певний ступінь гучності звучання голосу залежить від напруження повітряного потоку, що йде з легенів (не треба плутати із крикливістю, голосистістю). Сила голосу базується на силі волі, характеру, почуття. Регулюється довільно.

Висота – тональні можливості. Залежить від частоти коливання голосових зв’язок.

Діапазон – звуковий обсяг, межа від найнижчих до найвищих тонів звучання. Діапазон поділяють на 3 регістри: а) нижній (трахея, бронхи); б) середній; в) верхній (гортань, носоглотка).

Тембр – природне звукове забарвлення. Він залежить від ана​то​мічної будови мовленнєвого апарату, що створює індивідуальні тембри голосів, відмінних один від одного. Забарвлення залежить від складу обертонів, які зумовлюються будовою гортані, ротової і носо​вої порожнини. Обертони – це додаткові тони, які виникають завдяки резонаторам. Залежно від того, які саме резонатори ін​тен​сив​​ніше функціонують, голос набуває відтінків: грудного, гортанного, носо​во​го, дзвінкого, глухого. Тембр служить засобом відтворення настроїв, почуттів, переживань.

Властивості, які можна виробити в процесі тренувань:

Темп – швидкість читання і мовлення (кожній людині властивий певний терморитм мовлення, який вона переносить у читання. Ви​робленню темпу сприяє вміння розрізняти і робити паузи (різного роду).

Польотність – здатність голосу зберігати свою звучність у великому приміщенні, коли мовець не напружуючи голосові зв’язки, долає голосом значну відстань, забезпечуючи хороше сприймання в будь-якому кінці приміщення.

Звучність (дзвінкість) – це властивість голосу звучати гучно і чіт​ко. Для забезпечення звучності потрібно налагодити роботу резона​торів і органів дихання.

Гнучкість – здатність голосу легко переходити від високих звуків до середніх чи низьких і навпаки.

Зустрічаються певні вади голосів: придих, млявість, сиплість, хриплість, гугнявість, верескливість. Такі голоси неприємно сприй​ма​ються на слух, стомлюють, а то й дратують слухачів.

Чистота голосу – це відсутність у ньому вищезазначених вад. 

Придих – частина видихуваного повітря не використовується для творення звуків, і створює зайві шуми (усувається гімнастикою).

Хрипота, сиплість – викликані аномаліями голосових зв’язок, по​требують ліквідування.

Гугнявість (носовий відтінок) – хвороба або млявість малого язич​ка, що прикриває вхід у носову порожнину. Потребує лікування, тренувальних вправ, самоконтролю.

Отже, поставлений голос – це голос вільний від вад, визна​ча​ється силою, широтою діапазону, гучністю, витривалістю.

Педагог як і читець-професіонал повинен розумітися на особли​востях голосу, вміти над ним працювати, щоб удосконалити, розви​нути його природні властивості та якості. 

Гігієнічні вимоги до голосу:

1. Не слід напружувати голосові зв’язки, чи змушувати їх пра​цю​вати без відпочинку понад критичну для голосу часову межу (4–5 акад. годин підряд).

2. Не допускати висоти голосу поза межі можливого діапазону, надмірної гучності і тривалості.

3. Не допускати простудних захворювань верхніх дихальних шляхів, що призводить до захворювань голосотворних органів. 

4. Не можна голосно говорити під час охриплості або захворювання органів мовлення.

5. Враховуючи вікові особливості голосу, зокрема можливі зміни звучання у школярів 11–14 років, не слід домагатися видозмін від голосу, який перебуває в стані фізіологічної перебудови.

6. Робити профілактику носоглотки (полоскання ромашкою, евкаліптом).

7. Кожну зміну голосових властивостей, зокрема зміну регістрів (певна кількість звуків послідовної висоти, які відтворюються при одному положенні частин голосового апарата і які мають однаковий ха​рактер звучання), потрібно здійснювати невимушено, без напру​ження і непомітно для слухачів.

8. Не зловживати палінням. Оскільки гортань пошкоджується ароматичними оліями, які виникають у процесі згорання тютюну. Слизова оболонка гортані вражається навіть у тих, хто не палить, а знаходиться у накурених приміщеннях.

9. Не зловживати алкоголем, що призводить до розширення судин і тим самим до набухання слизової оболонки гортані. Пошко​дження слизової оболонки може виникнути також унаслідок того, що мовець з тієї або іншої причини постійно дихає ротом.

Дикція (лат.dictio – вимова) – чітка вимова звуків, слів, фраз; фундамент професійного звучання мовлення. За неправильної дик​ції навіть добре поставлений голос і вміле використання засобів виразності не забезпечать успіху читцеві, оскільки вади його вимови можуть призвести до негативних наслідків.

Виразність і чистота дикції досягаються насамперед правиль​ністю артикуляції, тобто чіткістю укладки органів мовлення (язик, губи, мۥяке піднебіння, маленький язичок, нижня щелепа) і їх рухів під час вимови звуків. Удосконалення дикції пов’язане з виробленням чіткої артикуляції – точного і вправного руху цих органів. Для цього існує система вправ, які допоможуть, по‑перше, виробити правильну чітку артикуляцію кожного звука, а по‑друге, виконують функцію зарядки, "розминки" мовного апарату перед його використанням.

Найхарактерніші дефекти дикції – це гугнявість, гаркавість, сюсюкання, шепелявість.

Гугнявість – різко виражений носовий резонанс звука. Потік повітря в ніс більший, ніж його вихід через ніздрі. Це відбувається тоді, коли мۥяке піднебіння опускається, завдяки чому пропускається значна частина повітря в ніс. Причиною може бути і те, що нижня щелепа малорухома, не дозволяє достатньо відкрити рот, що спричиняє занадто великому притоку повітря в носову порожнину.

Гаркавість – повна або часткова відсутність вібрації кінчика язи​ка, що призводить до порушення вимови звука "р".

Сюсюкання – утворюється внаслідок сильного притискання язика до внутрішнього боку верхніх зубів, або під час мовлення людина кладе його на зуби.

Шепелявість – дефекти вимови звука "ш". Часто шепелявість поєднується з сюсюканням. Приступати до усунення шепелявості потрібно тоді, коли сформована правильна вимова звуків "с" і "з".

Недоліків можна позбутися виконанням вправ, усунути за допомогою медичного втручання. 

Фактори, що впливають на дикцію:

· особливості діалектного мовлення;

· інтерферентні явища білінгвістичної практики;

· незнання варіантних явищ літературної вимови;

· індивідуальні особливості (фізичні вади) органів мовлення;

· психічний стан мовця, ситуація.

Для забезпечення правильної дикції необхідно:

· контролювати мовлення щодо темпу, пам’ятаючи, що за нормального темпу мовлення за хвилину мовець говорить 70‑75 слів, що становить 8–10 речень. Швидке мовлення спотворює вимову звуків;

· уникати монотонного мовлення, яке з’являється у разі розтя​гування слів, фраз;

· не ковтати в словах останніх складів і не допускати інтона​цій​ного згасання останніх слів у реченні;

· пам’ятати про залежність дикції від дихання і голосу, дбати про правильне дихання і поставлений голос;

· не допускати манірничання, "фальшивої інтелігентності" у ви​мові окремих звуків, залишаючись у мовленні самим собою, а не копіювати якусь знаменитість чи власного кумира;

· дбати про фізичне здоров'я артикуляційного мовного апарату.

Орфоепія – (правильне мовлення; orthos – правильне, epos – сло​во, мовлення) – система загальноприйнятих правил, що визна​чають єдину правильну, літературну вимову.

Якщо дикція – це правильна, чітка, роздільна вимова окремих звуків, то орфоепія – правильна вимова цих звуків у певних фоне​тичних умовах, у певних сполученнях з іншими звуками, а також у певних граматичних формах, в окремих словах і групах слів. 

Можна чітко вимовляти окремі звуки і слова, але якщо вимова їх не відповідає орфоепічним нормам, то мова в цілому не забезпечить легкості і швидкості розуміння змісту, який вона виражає.

Сучасні норми української орфоепії – це єдині для всіх фонетич​ні закони літературної мови. Вони історично склалися на основі вимови полтавсько‑київських говорів.

Порушення орфоепічних норм зумовлюється впливом певних причин:

· діалектного оточення (вимовляють мать, моно, зара, тоже тощо, замість мабуть, можна, зараз, теж);

· правопису – як пишуть, так і вимовляють, зокрема сполу​чення -ться, ‑жся, ‑шся, ‑ чся (смієшся, граєшся, замість см'ієц'ц''а); ‑здн, ‑ стн (поїздці, замість поїз''ц''і);

· змішування українських і російських слів (явище білінгвізму), наприклад, добро пожалувати, конєшно, міроприємство та ін., замість – запрошуємо, звичайно, захід;

· неуважності, байдужості до окремих норм вимови: м’яко вимов​ляють шиплячі (щьо, чьасто), неправильне наголошування слів (заняття΄, навчання΄, в΄иразно та ін.).

Дотримання норм літературної вимови має велике значення для загальної культури особистості, дає змогу ефективно користуватися літературним мовленням у різних сферах суспільної практики: побуті, закладах освіти, культури, науки, державного управління.

Тема 4. Засоби логіко-емоційної виразності читання й мовлення (2 год.)
План
1. Поняття засобів логіко-емоційної виразності.
2. Інтонація як мовне явище, її сутність і вивчення.
3. Мовні такти – основна ланка органічного зв’язку компонентів виразності і системостворюючих відношень між ними. 

4. Паузи, їх роль і значення в мовленні. 

5. Логічний наголос. Функціональні особливості логічного наголосу.

6. Мелодика мовлення, її значення для вираження змісту фрази. 

7. Темп мовлення, його значення в словесній діяльності. 

8. Позамовні засоби виразності. 

9. Партитура тексту.
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Поняття засобів логіко-емоційної виразності читання й мовлення
Під поняттям "засоби логіко‑емоційної виразності читання" (ЗЛЕВЧ) розуміється сукупність органічно пов’язаних між собою компонентів виразності, без осмислення і врахування яких немож​ли​во передати логічного та емоційного (внутрішнього, психологічного) змісту мовлення.

Компоненти виразності мовлення:

1. Паузи, їх функціональні різновиди і тривалість.

2. Логічні наголоси (тактові і головні).

3. Мелодика та її основні ходи.

4. Темп і його видозміни.

5. Пози, міміка, жести.

Будь-яка думка, власна чи чужа, може бути виражена і сприйнята правильно, коли мовець правильно використає всі засоби логіко‑емоційної виразності.

Засоби логіко‑емоційної виразності пов’язані з інтонаційною структурою речень.

Інтонація як мовне явище, її сутність і вивчення

Інтонація – це і є органічна єдність пауз, логічної та емоційної функ​ції наголосів, мелодики, темпу, ритму й голосового тембру. Це ритміко‑мелодичний лад мови, що відбиває інтелектуальну та емоційно‑вольову сторони мови в послідовних змінах висоти тону, си​ли й часу звучання, а також тембру голосу. Інтонація сама собою не існує, а взаємодіє з логіко‑емоційним змістом і лексико‑гра​ма​тич​ною будовою речення, на основі яких вона функціонує. Тому розгля​дати її слід у нерозривній єдності з певним висловленням.

На інтонаційне оформлення фрази в кожному конкретному ви​падку мовлення може впливати безліч факторів, пов’язаних як із ситу​ацією, так і з індивідуальними особливостями мовця. Тут має значення характер людини, емоційний стан у момент вислов​лю​вання, манера говорити, стан голосового апарату та ін. Зі зміною характеру висловлювання змінюється й ритмомелодичний лад – носій її смислово‑емоційної думки. Інтонаційна виразність мовлення може підкреслити, посилити творчий задум автора (чим образніше мовлення, тим багатша його тональність). Численні відтінки люд​ського голосу повинні застосовуватись відповідно до змісту ви​словлю​вання, збігатися з ним. Б.Шоу підкреслював, що є п’ятдесят способів сказати "так" і п’ятдесят способів сказати "ні", та лише один спосіб написати "так" і "ні".

Отже, інтонація займає важливе місце в структурі мови і виконує різні функції: 

· за допомогою інтонації проводиться членування мови на інтонаційно-смислові відрізки (синтагми); 

· інтонація оформляє різні синтаксичні конструкції і типи речень; 

· інтонація бере участь у вираженні думки, почуття і волевиявлення людини.

Мовні такти – основна ланка органічного зв’язку компо​нентів виразності і системостворюючих відношень між ними

Мовний такт пов'язує між собою всі компоненти засобів логіко‑емоційної виразності читання (ЗЛЕВЧ) і таким чином виразно передає зміст тексту. Зміст безпосереднього мовлення сприйма​ється слухачами не окремими словами, а групами слів, які тісно пов’язані між собою за змістом.

Наприклад, промовити одну і ту ж фразу двома різними способами: 1) не порушуючи логіку; 2) щоб кожне слово виділялося.

Ой ти (,) мати (, )Катерино, / що ти з нами ізробила ! /

Що край гарний / та веселий / та й занапастила.

Ой / ти , / мати , / Катерино, / що / ти / з / нами / ізробила ! /

Що / край / гарний / та / веселий / та / й занапастила.

У першому випадку фраза звучить правильно і зрозуміло. У другому – навпаки: акцентовано, малозрозуміло.

У мові художніх творів, як і в побутовій, мовні такти можуть складатися не тільки з групи слів (двох, трьох і більше), а й з одного окремого слова, навіть однієї літери. Наприклад:

Я / – перша квіточка весни, /

я/ – пролісковий цвіт.//

Я / пережив зимові сни /

І знов родивсь на світ.



(М.Познанська).

Окремі слова‑такти і навіть літери‑такти у фразі несуть смислове навантаження. Мовний такт "я", тричі повторюваний, є уособленням весняної квітки проліска, яку читач пізнає через розгорнуту авторську характеристику.

Для кращого сприйняття змісту речення і цілого твору кожний мовний такт, який би він не був за своєю складністю, відділяється від іншого зупинкою (паузою).

Мовним тактом називається слово чи група слів, що вимов​ля​ються від паузи до паузи і становлять окреме однослівне чи багато​слівне поняття загального змісту речення.

Розуміння суті мовного такту допомагає читачеві не тільки пра​вильно розкривати і передавати зміст тексту, а й усувати поширену ваду читання чи мовлення, як квапливість. Звичка дотримуватись зупинок між мовними тактами виховує витримку і створює сприятливі умови для вдумливого читання, а в складних поширених реченнях і великих періодах зупинка сприяє техніці виголошення тексту. На місцях зупинок читець має можливості поповнити чи відновити запас повітря в легенях, зробити вдих.

Членування тексту на мовні такти здійснюється за допомогою пауз.

Паузи, їх роль і значення в мовленні

Пауза (лат. раusa) – зупинка між мовними тактами, окремими словами і складами слів. Відповідно до змісту, почуттів і мети вислов​лювання, обставин, місця і часу, в яких здійснюється це ви​словлення прийнято поділяти паузи на:

а) синтаксичні;

б) логічні;

в) психологічні;

г) ритмічні (віршові); 

ґ) фізіологічні. 

Синтаксична – пауза, викликана синтаксичною структурою речен​ня, що передається за допомогою пунктуації, залежить від характеру розділового знаку. Розділові знаки як "графічні сигнали інтонаційних рухів" мають важливе значення. По‑перше, допомага​ють розкрити зміст кожної фрази у попередній роботі над текстом; по‑друге, служать наочним показником виразності в процесі читання; по‑третє, є одним із важливих наочних прийомів навчання читання.

Таким чином, членування тексту на мовні такти нам підказує сам автор за допомогою розділових знаків.

".! ?" завжди відповідають паузам, оскільки означають межу між висловлюваннями.

"; ‑ :" теж обов'язкова пауза.

З "," бувають різні випадки, вона потребує уваги. Бувають випадки, коли за вимогами пунктуації кома потрібна, а пауза – ні. Виникає потреба вміти визначити, де за правилами пунктуації кома потрібна, а пауза не робиться. Наприклад:

1. Перед звертанням, якщо воно стоїть усередині або в кінці речення:

Не в тім річ (,) пане (франц. нар. казка).

2. Після вигуку, який своїм змістом нерозривно пов'язаний з наступними словами, наприклад:

‑ Ой (, ) як не гарно! – розгнівалася бабуся (І.Сенченко).

3. Перед модальними, вставними словами, словосполученнями, наприклад: 

А красуня(,) знай сміється: "Хай Мороз не задається!" (П.Воронько).

4. Перед короткими порівняльними зворотами (в основному з одного слова) зі сполучниками мов, як, ніби: Квітка гаряча (,) як сонце (Ю.Смолич).

5. У жвавому темпі перед підрядним реченням, дієприкмет​никовим чи дієприслівниковим зворотом, якщо він за змістом тісно пов’язаний з тим словом, що стоїть перед комою:

А Василько знав, що (, ) як лежачи книжку читати, псується зір і псується книжка (Остап Вишня).

6. Між двома словами, що повторюються як єдине ціле:

‑ Іди (,) іди (, )Снігуронько! Іди(,) іди(, )дитинонько, повеселись з подружками! (рос. нар. казка).

7. Після сполучників і, та, то перед дієприкметниковим чи дієприслівниковим зворотом, вставними словами:

Якби це хтось один з них побіг, то (,) побачивши дядькову спину, чкурнув би назад (В.Кава).

Отже, з наведених прикладів можна зробити висновок, що синтаксичний аспект виразності не завжди передає смисл тексту.

Логічна пауза – це зупинка, яка зумовлена тільки конкретним змістом. Важливу роль відіграють логічні паузи під час мовлення та під час читання твору напам’ять. Саме в цих випадках розділові знаки як орієнтири для розстановки пауз відсутні і читець має спиратися тільки на зміст, осмислений під час підготовки тексту. Логіч​ні паузи виражають особисте ставлення мовця до висловлю​ваного, дають змогу у злитому звучанні мовного такту підкреслювати єдність його смислового значення. Доки триває логічна пауза, думка читця працює активніше. Такі паузи між мовними тактами чи після речення підказують читцеві ставлення до подальшого тексту (слова чи ре​чення), допомагають повніше, емоційніше передати його зміст. 

Ігнорування або неправильне вживання логічної паузи при​зво​дить:

1) до того, що зміст речення втрачає конкретне значення:

 (Добре, / зачини двері – Добре зачини двері.);

2) до змін у змісті тексту:

Колись було / одно село на Україні (Марко Вовчок).

 Колись / було одно село на Україні.

1)  до спотворення змісту фрази:

Прапор уже майорів / на щоглі, дружніше загриміла корабельна артилерія (Д.Ткач).

Правильне місце логічних пауз у тексті визначається теоре​тич​ним способом членування тексту на мовні такти. Однак мовленнєва практика підтвердила два випадки обов'язкової паузи: 

1) Між поширеними групами підмета і присудка.

Реве та стогне / Дніпр широкий.

2) Перед сполучниками і (й), та. 

Ось налетить вітер / і почне безжально зривати осінню красу зажуреного клена. 

Психологічна пауза – зупинка на початку, в середині або в кінці фрази, яка виправдовується психологічно і зосереджує чи затримує увагу слухачів на важливих моментах змісту тексту і викликає певний настрій – переживання, аналогічні авторові, його героям і самому читцеві. 

Вони можуть збігатися з паузами логічними, ритмічними, але в таких випадках вони тільки продовжують їх тривалість (мінімум //).

Логічна пауза служить розумові, психологічна почуттю (К.Стані​слав​ський). Завдання психологічної паузи як засобу впливу на слу​хача зводяться, по-перше, до того, щоб зосередити увагу слухачів на важливості змісту слів, що йтимуть після неї, викликати певні пере​живання, і, по‑друге, зосередити увагу слухачів на важливості змісту вже сказаних слів і дати можливість слухачам їх сприйняти, пережити. 

Розрізняють різновиди психологічної паузи: 

1. Пауза настороженості. Вона супроводжується, стимулю​єть​ся вигуками: "Ах!", "Тсс!", "Стій!" ..., які передають подив, зачудо​вання, вагання, страх. (Тсс! Хтось крадеться до нас). 

2. Пауза емоційного підсилення. Робиться між повторюваними словами і служить своєрідним перемикачем на посилення емо​цій​ного заряду цих слів. Наприклад: Їде, // їде! – хором підхопила малеча (О.Донченко) – передається радість. Геть // згинь – простогнала Уляна (гнів). 

3. Пауза пригадування. Слова після паузи характеризують зга​дане. (І куди ж вона поділася? ... Здається я віддав її Володі). 

4. Пауза відшукування відповіді. Сигналізує її ситуація, яка спонукає героя‑персонажа шукати відповідь на певне запитання. Показником паузи є три крапки:

– Що ж ти робитимеш?

– Як що? Ну… // працювати буду (В.Бороздін).

6. Пауза умовчування. Стимулює її навмисне чи викликане кимсь (чимось) мовчання того, хто говорить: з метою приховати щось, не перечити комусь, раптовою несподіванкою. Показником є три крапки:

– Як узвар… – підморгнув дідусь.

– Та… // хлопець мляво махнув рукою: мовляв, не вигадуйте (М.Стеценко).

7. Пауза емоційного порівняння. Стимулюють її слова (автора чи персонажа), які характеризують пряме емоційне прикрашене порівняння. Пауза робиться перед порівнянням, щоб підкреслити його значущість.

– Гонять мене, // як хижого звіра, Марусе? – промовив Кармель (Марко Вовчок).

8.  Пауза жалю. Стимулюють її невисловлені автором відчуття жалю, журби, прикрості, болю тощо, викликані якоюсь несподіванкою подій. Показником паузи є три крапки:

Та я ж вам! … // Для вас старався. Щоб весело було (А.Григорчук).

9. Пауза роздумів. Робиться після слів, що характеризують роз​думи, і для того, щоб підкреслити їх значущість. Показником паузи є три крапки:

– А тепер… // куди? – // з надією поспитав Микола (В.Кава).

10. Пауза стримування почуттєвих реакцій. Стимулює її ситуація, яка визначає факт стримування персонажем певних почут​тєвих реакцій (плачу, сміху, болю тощо). Показником паузи є три крапки:

І малюк, стиснувши кулачки, щосили крикнув туди, де невиразно коливались в тумані хлопці:

‑ Він же… // він… // живий! (В.Кава).

11. Пауза залякування. Стимулюють її слова, якими хтось когось залякує. Робиться пауза після таких слів з метою надати важливості залякуванню з точки зору того, хто залякує:

Ах так!// Ну гаразд, ти вже скоро дізнаєшся, що таке зима, і добре наплачешся (О.Бунець).

12. Пауза спонукання. Виправдовується вона лише намірами читця, який ставить за мету зосередити увагу слухачів на важливості змісту розкритих уже картин життя чи явищ природи. Робиться пауза після емоційно насичених і важливих у смисловому відношення слів, уривку тексту, які завершують картину, перед новою. Іншого змісту картиною:

… В тім гаю,

У тій хатині , у раю,

Я бачив пекло… // Там неволя,

Робота тяжкая… (Т.Шевченко).

10. Пауза напруження. Це найбільш розповсюджений вид психо​логічної паузи. Робиться вона в несподіваному для слухача місці з метою зосередження його уваги на важливості змісту слова чи слів, що йтимуть після паузи.

Ото на себе не надійся,

Чужому лихові // не смійся (Л.Глібов).

Віршова (ритмічна) пауза – зупинка в кінці віршового рядка лише при переносі з нього думки одного мовного такту в наступний рядок (нема розділового знаку). В інших випадках збігається із іншими паузами. Використовується тільки у разі читання віршованих творів. Вона передає ритмічно організовану мову вірша, одиницею якої є окремий рядок. Якщо порушити таку організацію мови під час читання вірша, значить позбавити його краси, форми, перетворити в прозу. Така пауза в кінці віршованого рядка підсилює його внутрішнє багатство, надає йому краси форми і чарівності звучання. Проте не завжди віршова пауза збігається з іншими паузами, тобто не завжди завершення мовного такту припадає на кінець віршованого рядка. Думку одного мовного такту поет часто переносить з одного рядка в наступний. Наприклад: 

Вчіться , діти! Мудра книжка

Скаже вам / чогось багато /

З того, що колись другими

І посіяно, й пожато 
(Я.Щоголів).

Мовний такт " чогось багато з того" розірваний. У таких випадках пауза, якщо вона і за змістом, і за синтаксичною будовою не потрібна, в кінці віршованого рядка обовۥязкова.

Як правило, в усіх випадках віршова пауза не повинна бути формальною, а завжди осмисленою і змістовною. Для цього необхідно знаходити такі відтінки емоційно‑образного змісту, які дали б змогу перетворити дану паузу на психологічну.

Фізіологічна пауза – зупинка, зумовлена не переживанням, а фізичним станом персонажа (втома, задишка, природне заїкання), що характеризується переривчастістю мови. На письмі ці паузи передаються дефісом, трикрапкою. Фізіологічна пауза робиться тільки з метою передачі певних особливостей мови персонажів, як вони говорять у певній ситуації чи при певному фізичному стані свого організму, але ніяк не повинна характеризувати фізичний стан самого читця. 

Для правильного вираження певної думки має значення не тільки наявність пауз, їх характер, а й тривалість. 

Тривалість логічної, ритмічної, психологічної, фізіологічної пауз диктується їх змістом, почуттям, обставинами. 

Синтаксична пауза має певний ґрунт – розділовий знак. 

Тривалість пауз: 

а) короткі / 1 сек.; 

б) середні / 2 сек.; 

в) довгі / 3 сек. 

Логічні наголоси 

Паузи членують наше мовлення на мовні такти. Логічні наголоси висувають на перший план найважливіші слова. 

Логічний наголос – такий наголос, яким виділяються слова, що несуть найбільше смислове навантаження фрази. (У мовному такті – один логічний наголос). Від місця логічного наголосу змінюється зміст речення. Наприклад, питального: Ми підемо у музей сьогодні? 

За функціональними особливостями виділяють тактовий і головний логічні наголоси. 

Тактовий логічний наголос – такий наголос, який діє в межах тільки одного мовного такту і виділяє в ньому лише одне слово, що підпорядковує собі всі інші і є виразником змісту всього речення.

Головний логічний наголос – наголос, який діє у межах всієї фрази, усіх мовних тактів і в єдності з спадною мелодикою виділяє одне слово серед уже виділених і ним завершує зміст даної фрази.

Закони логічного наголошування:

1. Правило про нове поняття. Логічний наголос падає на слово, що називає явище, особу, які вперше зустрічаються у тексті. 

2. Правило протиставлення. Наголошуються слова, що проти​ставляються. Перше – вимовляється з підвищенням тону, друге – із зниженням. (Сонце світить, та не гріє). 

3. Правило порівняння. Наголос падає на той предмет, з яким порівнюється те, про що йде мова. (Чом твої устонька – тиха молитва, а твоє серденько гостре – як бритва). 

4. Правило переліку – логічним наголосом виділяються усі слова, що перелічуються. 

Мелодика мовлення, її значення для вираження змісту фрази

Мелодика – це певні зміни голосу в межах підвищення й пониження, а також сили і тривалості звучання в процесі мовлення.

Якщо паузи вказують на зупинки, зумовлені змістом фрази, а логічні наголоси безпосередньо на зміст і почуття, то мелодика від​тво​​рює цей зміст і почуття. У цьому її головне значення. Можна точ​но і правильно визначити зовнішній (логічний) і внутрішній (психо​ло​гічний) зміст фрази, але відтворити його без участі мелодики майже не можливо.

Кожний мовний такт у фразі має свій логічний наголос – важливе для змісту слово. Мелодика у свою чергу прикрашає це слово різно​манітними відтінками почуттів: звеличенням чи приниженням, схва​ленням чи засудженням, радістю чи смутком, повагою чи зневагою тощо. 

Таким чином, кожний мовний такт – це окремий мелодично оформлений малюнок. І чим більше у фразі мовних тактів, тим багатша і складніша мелодика.

Головні мелодичні ходи (зміни) на слуховому рівні сприймання характеризуються підвищенням, монотоном і пониженням голосу.

На письмі вони позначаються:

1. Мелодичне підвищення – стрілочкою, спрямованою вверх над логічно виділеним словом ( ).

2. Мелодичне пониження – стрілочкою, спрямованою вниз над логічно виділеним словом ( ).

3. Монотон – стрілочкою в горизонтальному положенні над логічно виділеним словом ( ).

Такі позначки слід робити не в будь‑якому місці над логічно виділеним словом, а лише над наголошеним складом. На ньому переважно відбувається мелодична зміна – злам голосу. Таким чином, позначається одночасно і правильність словесного наголосу.

Наприклад: На дитячому майданчику / гралися двоє хлопчиків / і дівчинка (В.Нестайко).

Визначення мелодики у тексті:

1. Мелодичне пониження свідчить про завершеність думки. Тому, якщо думка в мовному такті чи фразі завершена – мелодика спадна.

2. Мелодичне підвищення свідчить про розвиток думки. Тому, якщо думка в мовному такті чи фразі розвивається – мелодика висхідна.

3. Рівна, монотонна мелодика характеризує незакінчену або перервану думку, що потребує або розвитку, або завершення в наступному мовному такті. Тому монотон припадає переважно на середні мовні такти, але може бути й на початковому. Монотон може припадати й на останній мовний такт у фразі, але в таких випадках думка обривається і потребує домислення.

Кожний мовець по‑своєму користується мелодичними змінами. Це залежить від його стану, настрою, почуттів. Неправильне визначення і застосування мелодичних змін може надати реченню іншого змісту, або й спотворити його, так само, як неправильне визначення пауз і наголосів.

Темп мовлення, його значення в словесній діяльності

Важливим засобом логічної виразності є зміна темпу.

Темп (tempus – час) – розуміється як швидкість, певний рух. У мовленні – це швидкість, яка вимірюється кількістю виголошених за секунду складів. Проте поняття "швидкість" не слід сплутувати чи ототожнювати зі швидкістю, що входить у поняття "якість читання". Швидкість як якість читання – це вміння читати не за складами, а цілими словами, тобто охоплювати зором весь буквений склад слова, і вимовляти його одним поштовхом повітря. А швидкість (темп) полягає у правильності, природності відтворення змісту твору. 

Таким чином, темп мовлення як і інші компоненти виразності, завжди зумовлений змістом. Темп обумовлюється і жанром твору. На​​приклад, епічні твори, зокрема народні думи читаються у по​віль​ному темпі. Драматичні поеми з їх напруженістю дії читаються швидше. 

Конкретних правил вибору темпу немає, все залежить від фор​ми самого матеріалу мовлення, ступеня важливості виголо​шення, індивідуальних особливостей мовця, від його психофізичного стану тощо. Тому певні правила, де швидко читати, а де повільно читати, важко встановити. Існують тільки певні загальні рекомендації:
1. Швидше читаються висловлювання, що передають радість, схвилювання, напруженість, швидку зміну подій. Наприклад: 1. Ва​силько вимахує ліхтарем, а вся його істота співає: "Це ж мати засвітила бакен! Мати засвітила бакен, і зараз пройде пароплав" (О.Донченко).

2. Мати зачинила двері й похапцем засвітила ліхтар.

‑ Біда, Васильку, ліхтар на бакені погас… А пароплав скоро пройде…Пасажирський. Людей стільки (О.Донченко).

3. Василько прожогом розчинив двері надвір. В одну мить хлоп​чик промок до нитки – злива звалилась на плечі холодною масою води. (О.Донченко)

Прискорення темпу в першому прикладі зумовлене радістю, схви​льованістю; в другому і третьому – напруженим і швидким характером дій.

У межах окремих фраз швидше читаються слова, слово​спо​лу​чення, речення, що становлять доповнення, пояснення, уточнення.

Це можуть бути:

а) відокремлені звороти (дієприслівникові, дієприкметникові); відокремлені уточнюючі члени речення.
Наприклад: Перепелиця пурхнула перед самою Харитею і, тріпочучи короткими крилами, ледве перенесла своє тяжке, сите тіло (М.Коцюбинський);
б) вставні слова, речення. Наприклад: Там батько, плачучи з дітьми (а ми малі були і голі) не витерпів лихої долі – умер на панщині. (Т.Шевченко)
2. Повільніше читається усе, що пов’язане із смутком, журбою, журливістю, з повільною зміною подій у часі. Наприклад: 

а) 

Обняла його, цілує

та пита з Журбою:

"Чи побачусь, милий синку,

ще хоч раз з тобою?" 
(П.Грабовський).

б) 

Минає літо. Шелестить

пожовкле листя по діброві,

гуляють хмари, сонце спить… 
(Т.Шевченко).

У першому прикладі сповільнення темпу зумовлюється журли​вістю висловлювання, у другому – повільною зміною дій.

Повільніше читаються і фрази особливо важливі у смисловому відношенні, але це стосується більшою мірою змісту побутового мовлення і читання науково-популярних та публіцистичних статей. У відносно повільному темпі читається розповідь про давнє минуле. Повільний темп читання властивий і жанрові казок.

На письмі темп можна позначати по‑різному. Це залежить від того, на скільки слів чи фраз розповсюджуватимуться його зміни.

Якщо певна зміна темпу розповсюджена на кілька фраз і вкладається у межі одного й більше рядків письмової сторінки, то можна робити помітки на полях сторінок: !швидше", !повільніше", !помірковано". Самі фрази, що підлягають зміні темпу, виділяють значками: › на початку фрази, ‹ в кінці фрази чи кількох фраз. Якщо зміни темпу стосуються тільки окремих слів, то використовуються такі позначки: --- пунктирна стрілка під словом чи словами, вона означатиме сповільнення, розтягування темпу вимови; ‑ суцільна стрілка під словом чи словами – означатиме прискорення темпу вимови. Ступінь пришвидшення чи сповільнення можна за потреби позначати цифрами 1, 2. 3.

Наприклад: 

Закричали подруженьки:

– Плигай, плигай Снігуронько!

Розбіглась Снігуронька й плигнула… › Зашуміло над вогнем, застогнало жалібно, – не стало Снігуроньки! Потягнулася пара біла над вогнищем, звилася легенькою хмаринкою, полетіла хмаринка в піднебесну височінь (рос. нар. казка).

Позамовні засоби виразності

Крім засобів логіко‑емоційної виразності читання, для процесу відтворення змісту тексту важливе значення мають також позамовні засоби – пози, жести, міміка. Вони нерозривно пов'язані з першими і діють тільки в єдності з ними.

Позамовні засоби виразності естетично збагачують процес читання, конкретизують, емоційно підсилюють окремі моменти змісту, сприяють контакту, дотриманню постійного зв'язку читця з аудиторією.

Серед усього складу позамовних засобів виразності важливе місце відводиться позі під час читання чи мовлення. Положення тіла читця чи мовця має бути природним, красивим, ненапруженим, невимушеним, без манірності, суєтності та інших несумісних із процесом мовлення звичок, як-от: широко розставляти ноги або, навпаки, стояти, виструнчившись, похитуючись усім тілом чи головою, часто переступати з ноги на ногу тощо.

Правильна поза тримає увагу слухачів, підсилює її до слухання.

Важливим засобом підсилення виразності читання є жести – виражальні рухи голови, тіла, рук. Як і всі компоненти позамовної виразності, жести потребують особливої уваги з боку читця чи мовця. Вони зближують читця із слухачами. Проте не пов'язані зі словом. Надумані жести можуть призвести до повного розриву зв'язку читця зі слухачами, викликати у них подив, а то й сміх.

Мова повсякденної поведінки, яка характеризується не тільки змістом, метою, а й культурою самого висловлювання, виявляє без​ліч різноманітних жестів, виправданих і невиправданих. Одні з них доповнюють, супроводжують мовлення. Інші, навпаки, відволі​кають від нього увагу своєю надмірністю чи непродуманістю.

Жести поділяються на фізіологічні, не пов'язані безпосередньо з процесом читання, мовлення, і комунікативно значущі.

Якщо людина чухає потилицю, коли свербить, чи потирає руки, щоб зігрітися, то це фізіологічні жести. Проте, якщо використовувати ці жести для вираження досади (у першому випадку), радості, трі​умфу (у другому), то це вже буде передача інформації, тобто кому​нікативні жести.

Якщо фізіологічні жести пов’язані з фізичним станом чи звич​ками людини і не мають нічого спільного з цілеспрямованим про​цесом мовлення, то комунікативні причетні до нього і служать читцю, мовцю допоміжним засобом виразності. Вони можуть:

а) замінювати мовлення, або супроводжувати його: замість слів "добрий день", людина тільки ручкається – заміна мовлення; потис​кування руки на знак привітання "щиро вітаю вас…" – супроводження мовлення;

б) включатися в процес читання, мовлення, передувати вислов​ленню і йти слідом за ним. Проте в усіх випадках жести мають виражати те саме значення, що його сповіщає мовлення, підсилю​вати, конкретизувати, але не суперечити йому.

За складом жести бувають: а) прості, що складаються лише з одного руху (кивок головою на знак згоди); б) складені, що об’єд​нують у собі кілька однорідних рухів (поманити когось, або погрозити пальцем); в) складні, що об'єднують у собі кілька неоднорідних рухів (тричі сплюнути через ліве плече, перехреститись).

За характером утворення: а) вказівні, коли замість слів "сюди‑туди", "там", "наліво", "направо", "зверху" тощо роблять від​по​відні рухи; б) зображальні, коли жестом малюють певну форму предмета, фігуру тощо; в) символічні, коли на знак мовчання прикла​да​ють палець до губів; г) ритмічні, що підтримують загальний ритм мовлення, заповнюючи місце пауз, переважно психологічних, і акцентують увагу слухачів на важливості змісту окремого слова чи слів. Наприклад, у фразі "Схопив крейду і // ‑ р‑раз! – На блискучій поверхні – біла риска" (Л.Вахніна). Змах руки, що імітує проведення лінії, заповнює паузу після сполучника "і" перед словом "р‑раз" і "біла риска"; д) емоційні, або психологічні, які пов'язані з різними виявами переживання (сплеск руками чи обхоплювання голови руками, погрожування кулаком тощо).

Щодо своїх можливостей окремі жести можуть бути бага​то​значними. Наприклад, жест потиску руки може застосо​вуватись під час вітання, прощання, поздоровлення, знайомства; синонімічними, коли одне слово, наприклад, вітання, може передаватися багатьма жестами: потиском руки, змахом руки, низьким уклоном, підняттям капелюха, кивком голови.

Найважливішим компонентом позамовної виразності читання, мовлення є міміка – виражальні рухи м’язів обличчя. За допомогою міміки передаються найрізноманітніші людські переживання. Вона органічно пов'язана зі словом, змістом тих переживань, емоцій, почуттів, які ним інформуються. Якщо слово лише повідомляє про певний стан особи, її настрій, вияв емоцій, то міміка їх відтворює: за виразом обличчя можна розпізнати настрій людини.

Міміка для читця є обов'язковим руховим засобом виразності. Однак слід пам'ятати, що надмірна виразність обличчя, невиправ​дана гримаса не приносять користі, навпаки, можуть відволікати увагу слухачів від основного тексту. Ефективним засобом емоційного впливу на слухачів, міміка стає тоді, коли відповідає художньому такту і діє тільки в єдності з засобами логіко‑емоційної виразності читання і відповідно до змісту тексту.

Партитура тексту

Перш ніж озвучити текст, потрібно вчитатися в нього, вслухатися у власний внутрішній голос, яким промовляється написане. Ця робота значно полегшується, якщо текст підготувати для виконання, тобто розмістити на ньому логічні та інші наголоси, зміни інтонації, паузи тощо. Така робота називається творенням партитури тексту, тобто програми дій виконавця будь‑якого тексту, складеної за допомогою загальноприйнятих умовних знаків.

Для створення партитури тексту використовують наступні знаки:

· Акцент. Словесний наголос.

· Логічний наголос (горизонтальна лінія під словом).

Якщо слово має наголос‑норму, то лінія буде суцільною (‑), якщо наголос ослаблений, то лінія пунктирна (--------), якщо ж він буде відчутно посиленим, то підкреслюється таке слово подвійною лінією (=). 

/ ‑ пауза коротка.

// ‑ пауза середня.

/// ‑ пауза довга.

      ‑ Підвищення тону, так звана мелодія злету, засвідчує розвиток думки, її продовження.

….   ‑ Зниження тону, так звана мелодія спаду, вказує на завершеність, виповненість думки.

Ці стрілки можуть писатися через усе слово (часом і групу слів) або над чи під голосною інтонаційно виділеного слова.

^ – Інтонаційний перелом. Цей знак поєднує здебільшого два суміжні слова.

 – Мелодійна хвиля, вказує на інтонаційне поєднання двох слів, необхідність вимови їх "одним подихом".

– Вказівка на інтонаційну незавершеність попередньої частини фрази (рядка вірша) та інтонаційний зв'язок її з наступною частиною (рядком строфи).
….. – Уповільнення (розтягування) вимови.
‑ Прискорення (пришвидшення) вимови (стрілка "вперед" під словом чи групою слів).
Це вказівки стосовно темпу вимови слів або групи слів. Силь​ні​ше впливає мовлення, що відзначається контрастністю темпу, тобто якому властива раціональна й емоційно зумовлена заміна приско​рення, уповільненням і навпаки. Монотонне мовлення (швидке чи повільне) втомлює слухача, знижує увагу, отже, не досягає мети. У цьому випадку ритм слова повинен контролюватися темпом, і чітко​звуч​ність слова буде попередженням про необґрунтоване приско​рення або уповільнення. Таким чином, прискорення – уповільнення, підвищення – зниження, посилення – послаблення є важелями тону.
(?) – Звичайна мелодія запитання, ставиться біля питального слова.

 (!) – Звичайна мелодія оклику.
< > – Виділення особливим тоном, відмінним від тональності інших елементів тексту (напр., виділення вставних чи вставлюваних слів).

" " – Виділення іронічною інтонацією, "інакомовлення" з певною емоційно-експресивною метою.
([ : ] ‑ ) – Заміна авторських розділових знаків (отже, і заміна інтонації). Авторський знак береться в дужки квадратні, поряд ста​виться потрібний знак, і все це береться в дужки круглі. 

Швидко, 

повільно, 

прискорюючи,
сповільнюючи – словесні зауваження про темп читання. Записуються на полях зліва. 
Інтонаційний малюнок тексту (мовлення взагалі) залежить від багатьох мовних і позамовних чинників. Наприклад, людина млява, сла​бовольна говоритиме монотонно, без виразних наголосів. І на​впаки, впевнена у своїй правоті, енергійна людина володітиме голо​сом інтонаційно різноманітним, різновисотним. Чимало важать і душевні якості людини, і особливості ситуації, в якій доводиться спілку​ватися. Ось приклад емоційності науково-практичної характе​рис​тики явищ: "Гнів, безвідмовний наказ нададуть нашому голосові сухості, різкості, гостроти контурів, прямолінійності – жорсткої і підкресленої. Навпаки, скромність, страждання, співчуття чужому го​рю нададуть нашому звукові м'якості, ніжності, теплоти. Каверзу​ван​ня, роздра​тування, задерикувата веселість, деякі форми вираження жаху тяжіють у мелодійному малюнку до фальцету голосу. Таємничість, повідомлення секрету зобов'яже нас до шепітних форм мелодії, хоча в них і не було потреби за умовами місця й обстановки бесіди. Урочистість, глибина, благородство, усвідомлення гідності будуть породжувати мелодію, що спиратиметься на відкритий, широкий, спокійний, дещо занижений звук" (І.Блінов).
Варто ще раз нагадати, що пауза – виразник розуму в мовленні, мелодія – виразник почуття, наголос – виразник волі, темп – виразник життя у мовленні, його дихання. Декламаторам не завадить добре розумітися на декламаційних методах: оповідному, ораторському, наспівному, монотоні, моторному та ін.

Змістовий модуль ІІІ
Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання

Тема 5. Підготовка твору для читання та аналізу його з дітьми (2 год.)
План

1. Читання й розповідання. Спільне й відмінне між читанням та розповіданням.

2. Підготовка твору до читання та аналіз його з дітьми

а) Літературознавчий аналіз тексту:

· відомості про автора, осмислення контексту;
· визначення теми, жанрових особливостей, форми викладу;
· композиція і сюжет твору, з'ясування суті рефрену; 

· позасюжетні елементи; 

· аналіз образів твору;
· засоби творення образів і прийоми типізації;
· аналіз естетичних якостей твору;
· розкриття підтексту; 

· визначення головної мети читання та аналізу тексту з дітьми.

б) Дійовий аналіз твору:

· поділ твору на частини;

· підбір заголовку до кожної частини; 

· визначення перспективного творчого завдання до кожної частини; 

· написання мовної партитури.
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Читання й розповідання. Спільне й відмінне між читанням та розповіданням
Виразне читання – це один із провідних шляхів до усного мов​лен​ня. Закони виразного читання лежать в основі художньої роз​повіді. У процесі роботи над художнім твором діти оволодівають технікою мовлення, логікою та емоційною виразністю, які потім творчо реалізуються в усній розповіді.

Виразним називають мовлення, яке за допомогою відповідних засобів, прийомів викликає особливий інтерес, посилює увагу спів​роз​мовника до змісту і форми мовлення, формує відповідну реакцію на почуте. 

Художня розповідь відрізняється від читання прози особливістю усного вираження думок. В усному мовленні є значно більше мож​ливостей передати почуття, настрій, стан людини. Оповідач передає літературний твір або створює свою розповідь, яка потребує перекон​ливості, пристрасності.

Якщо під час роботи над художнім текстом читач має справу з чужими думками і почуттями, і потрібно відшукати засоби, щоб їх донести до слухачів, то у художній розповіді основою є свій власний матеріал, який виражає наші думки, почуття, ідеї, світогляд. У ху​дож​ній розповіді також визначається мета мовлення, композиція розпо​віді, підбираються засоби розкриття задуму, звертається увага на те, які частини мають особливо вплинути на слухача, на яких фактах слід зосередити їхню увагу, добирається відповідний дидактичний матеріал. Закони усного мовлення мають поєднуватися з законами граматики, фонетики.

Підготовка твору до читання та аналіз його з дітьми

Забезпечити правильність читання твору, а значить і правиль​ність сприймання його змісту дітьми, може тільки серйозний, попе​редній аналіз тексту. Педагог заздалегідь повинен знати, як читати​ме твір, як аналізуватиме його з дітьми. У зв'язку з цим підготовка до цього процесу потребує двох етапів аналізу тексту: літературо​знавчого і дійового. Вони забезпечують: 

1. Визначення ідейно-виховної та художньо-естетичної цінності твору.

2. Окреслення завдань читця і аналізу твору з дітьми.

Перший етап – літературознавчий аналіз твору.

Відомості про автора. Вникання в контекст. Будь-який художній твір відбиває естетично пережиті письменником картини життя, факти чи явища природи. Тому й підготовку твору до читання й аналізу його з дітьми слід розпочинати з відомостей про автора: ознайомитись із світоглядом, біографічними даними, з часом, на який припадає його життя і творчість, з його ставленням, відно​шен​ням до дійсності того часу тощо. Такі дані полегшують роботу читця над твором.
Отже, слід не раз уважно прочитати твір, глибоко вникнути у зміст, причому розуміння тексту не зводити тільки до усвідомлення значень окремих слів чи висловів.

Ідейно-естетичне багатство твору залежить від того, наскільки письменник зумів наповнити кожен образ вагомим змістом, вкласти в нього певну силу емоційного заряду. Тим часом, образи, як відомо, ство​рюються за допомогою слова. Тому, щоб з'ясувати ідейно-есте​тичну функцію слова, треба брати його не ізольовано, а в контексті, тобто в поєднанні, з іншими відповідно до загального змісту фрази. Письменники часто для виявлення певної думки беруть слова чи сло​восполучення не в прямому, а в переносному значенні. На​приклад: 

Гей, прослала нива чорне полотно.

Ллється жовта злива, сіється зерно (В.Симоненко "Засівна пісня").

Не розкривши метафоричність контексту, не можна донести до дітей глибокий зміст строфи.

Розгляд теми, жанрової особливості вирішення теми, форми викладу 

Аналіз тексту можна вести в різній послідовності: від окремого до загального і навпаки. Послідовність залежить до певної міри від величини самого твору. Проте читцю необхідно самостійно проду​ма​ти твір, щоб мати свою думку про нього. Роботу над текстом творів доцільно починати з розгляду теми, оскільки вона сприяє вияв​лен​ню й усвідомленню ідеї. Наприклад, у творі М.Коцюбинського "Ма​лень​кий грішник" письменник розповідає про важке життя дітей місь​кої бідноти за часів царизму. Глибоке вивчення теми твору дає змогу зробити висновок, що автор розкриває не тільки тяжке становище дітей‑сиріт у місті, а й безвихідь їх у такому суспільстві.

Аналізуючи твір, необхідно виділити його жанрові особливості. Твір може бути епічного, ліричного, сатиричного, гумористичного характеру. Виклад матеріалу може вестися від першої особи – у формі оповіді, або від третьої особи – у формі розповіді. Від розгляду цих особливостей залежить манера читання твору.
Розгляд композиції й сюжету твору. З'ясування суті реф​рену. Важливе значення у попередній роботі над текстом має розгляд композиції твору (його побудови) та сюжету твору, тобто розвитку дії, завдяки якій письменник відтворює типові явища життя. Важливість розгляду композиції та сюжету зумовлюється тим, що аналіз взаємозв'язку композиційних компонентів (образів, картин, по​дій, ситуацій тощо) та виявлення й усвідомлення основних еле​ментів ланцюга подій сюжету (експозиції, зв'язки, розвитку дії і особливо кульмінації як моменту найвищого напруження події) допомагають, по-перше, вникнути в ідейно-естетичний зміст твору і, по-друге, знайти способи усної передачі ідейного змісту. 

Під час аналізу творів, зокрема поетичних, необхідно зосереджу​вати увагу також і на рефрені. Найчастіше він зустрічається в усній народ​ній творчості, здебільшого в піснях, але його можна зустріти і в про​фе​сійній творчості. Рефрен часто виступає своєрідним лейтмо​тивом твору, і розкриття його головної суті, його звучання має велике значення для безпосередності читання твору. Часто рефрен, як ви​раз​ник головної думки твору, під час читання вимагає особливої інтона​ції, належної зміни настрою тощо.
Аналіз образів твору 

Особливе значення для читця має аналіз образів твору. До їх ос​мис​лення під час аналізу читець повинен підходити з трьох точок зору: 
1. З точки зору на образ як на втілення ідеї.

2. З точки зору на образ як на конкретно-чуттєве уявлення.

3. З точки зору на образ як на основне джерело емоційного впливу на слухачів.

Завдання читця, на відміну від автора, полягає в тому, щоб озвучити зміст твору, вираження почуттів та ідеалів автора і донести їх до дітей. Таким чином, йому необхідно розкрити й оцінити не тільки ідейну суть твору через художні образи, а й естетичні якості самих образів, силу їх емоційного впливу.

Точка зору на образ як на втілення ідеї. 

Головним завданням читця є визначити, сприйняти й оцінити авторське вирішення образів, їх роль у розкритті ідеї твору. Для цього слід проаналізувати й усвідомити авторські засоби творення образів і прийоми типізації: 1. Дії і вчинки. 2. Портретне зображення. 3. Мову. 4. Пряму авторську характеристику.

1. Аналіз дій і вчинків персонажів допоможе визначити характер самих персонажів, їх ставлення до людей, тварин тощо. Наприклад: "У Слави самі собою бризнули сльози з очей. Все навколо нього пройнялося туманом. І малюк, стиснувши кулачки, щосили кинувся туди, де невиразно коливалися в тумані хлопці…

Він же…він…живий!" (В.Кава).

Сміливий, рішучий вчинок хлопчика вказує на його велику любов до тварин.

2. Аналіз портретного зображення може вказати на деякі осо​бливості вдачі персонажа, його індивідуальні особливості, умови життя тощо. Наприклад: "Янко був худий і засмаглий, з великим розду​тим животом і запалими щоками; схоже на куделю, майже біле волосся спадало йому на ясні, широко відкриті очі, що завжди дивилися на світ так, ніби вдивлялися в якусь незмірну далечінь (Г.Сенкевич).

Характеристика зовнішності хлопчика свідчить не тільки про злиденність його життя, а й про світлий розум.

3. Аналіз мови персонажів може розкрити їх життєві погляди, рівень культури, професію, вік, мрії і прагнення, які часто у творі передаються через внутрішній монолог, на характер, на позитивні чи негативні риси. Наприклад:

–  А я краще в'язати вмію!..

– А я захочу – краще перекинусь!..

– Подумаєш, я кращі вірші знаю!..

– Та я на будь‑яку гору бігом збіжу..

(Д.Ткач "Отак буває з хвальком).

Зміст такої розмови персонажів характеризує безпосередньо їх самих – розкриває негативну рису характеру – вихваляння.

4. Аналіз прямої авторської характеристики може ще раз вказати й підсилити окремі риси характеру персонажа та інші його осо​бливості. Наприклад: "Левко завжди допомагав мамі. Він і посуд мив після обіду, і в кімнаті прибирав" (В.Осеєва). "Був собі хлопчик Юсі​ке. І найбільше він полюбляв неділю. Адже в неділю не треба працю​вати. З ранку до вечора гуляєш, розважаєшся. І захотілося йому, щоб завжди була неділя" (С.Вяльял).

У першому прикладі є вказівка на працьовитість хлопчика, у другому – на схильність хлопчика до щоденних розваг замість праці.

Точка зору на образ як на конкретне чуттєве уявлення.

Під час аналізу авторської характеристики образів читець ста​вить своїм завданням створити зримий образ героїв твору, щоб читач міг уявити героя. Автор найчастіше вдається до змалювання його зовнішності, а також до прямої характеристики чи характе​ристики його іншими персонажами. Наприклад: "На Дмитрикові була стара руда материна юпка з клаптиками вати, що висіли крізь дірки з пошарпаної одежини, довгі рукава теліпалися нижче рук, заважали йому. Русяву голівку прикривав старенький картузик з одірваним козирком. Але, незважаючи на свої непишні шати, Дмитрик весело дивився на світ божий здоровими сивими очима, весело підстри​бував по людяних вулицях" (М.Коцюбинський "Маленький грішник).

" – Що то? Що то! – питався Михайлик.

– Цить! Татари!

Михайлик так і занімів. Острах обняв його такий, що він і слова не міг вимовити" (Б.Грінченко "Олеся").

У першому прикладі зримість образу бідного хлопчика, який одночасно викликає і співчуття, створює опис його зовнішності – авторський прийом типізації образу – портретне зображення. У другому – конкретно чуттєве уявлення про хлопчика створює пряма авторська характеристика персонажа.

У домалювання конкретної зримості образу значну роль відіграє аналогія до власного баченого, пережитого колись, а також асоціації, викликані самим образом чи певною інформацією про нього. Ці домисли стануть тим ґрунтом, на якому розвиватиметься творча уява дітей, фантазія, вміння бачити за живим словом конкретний образ.

Точка зору на образ як на основне джерело емоційного впливу на слухачів.

Аналіз образу як основного джерела емоційного впливу на читача ставить своїм завданням добре осмислити естетичне зна​чен​ня позитивних і негативних героїв. Художній образ тісно пов'я​заний з емоційною сферою сприймання і уявлення людини. Для читця важливо визначити, які саме почуття і переживання може викликати образ, яка сила його естетичного впливу.

Аналізуючи засоби, за допомогою яких автор естетично збагачує головних героїв твору, необхідно належну увагу приділити допоміж​ним образам, які беруть участь у характеристиці головних, особливо пейзажу. Пейзаж у творі завжди пов’язаний з переживаннями героя чи самого автора. Тому для читця важливим є визначити той настрій, почуття, які викликає в ліричного героя природа.

Важливість розгляду таких якостей полягає в тому, що по‑пер​ше, вони допоможуть краще і повніше розкрити ідейно‑тема​тичну основу твору і, по‑друге, вони малюють для читця перспективну картину впливу, так би мовити, горизонти словесної дії. В результаті аналізу естетичних якостей читець знаходить ті способи емоційного впливу на слухачів, які містить у собі літературний твір. Без розкриття й глибокого осмислення естетичних якостей твору, читцю не тільки не вплинути на слухачів, не викликати у них певних переживань, а й не розкрити головної думки твору.

Естетичні якості твору знаходять відбиття в самому його змісті і в той же час передаються через ряд безпосередніх компонентів:

1. Портретна зарисовка героя твору.

2. Змалювання внутрішньої краси героя, його мрій, прагнень, переживань, вчинків.

3. Опис картин, сцен, пов’язаних з трагічною долею героя.

4. Авторське узагальнення теми.

Розкриття підтексту

Найвідповідальнішою ділянкою першого етапу роботи над текстом є розкриття підтексту, тобто внутрішнього змісту слова. Тільки глибоко усвідомивши зміст кожної фрази, кожного слова мож​на правильно знайти всі засоби виразного читання: потрібну інто​націю, правильне застосування її елементів (логічних і психо​ло​гіч​них пауз, логічних та емоційних функцій наголосу, мелодики, темпу), а відтак і донести зміст твору до слухачів. 

Під фразою чи окремим словом може приховуватися зміст інший, ніж їх пряме значення. Наприклад: "– Добрі робітники! Промовив батько. – Один нічого не робить, а другий йому допомагає" (болгарська казка "Хто ж був працьовитий?").

Не розкривши підтексту, тобто батькового наміру, прихованого у них, навряд чи діти зможуть розкрити головну думку твору. З попе​ред​нього контексту відомо, що сини, замість того, щоб працювати, розповідали казки. Тому фразу не можна розглядати у прямому значенні. У ній приховано намір батька осудити поведінку синів. Під​текстом слів батька є: "Ледащо ви, а не робітники, і сорому вам нема".

Отже, підтекстом називається зміст, що вкладений у слова тексту.

Визначення головної мети читання та аналізу тексту з дітьми. Після всебічного ознайомлення з твором, тобто після естетичної оцінки всіх його компонентів, усіх думок, картин, художніх деталей і визначення ідейного спрямування твору, авторського і власного ставлення до зображуваного, визначається головна мета читання та аналізу тексту з дітьми. Не розуміючи основного змісту твору і головної мети читання, спрямованої на її втілення, не можна виразно прочитати жодного рядка.
Головна мета читання повинна виходити з основних завдань твору, його виховного й освітнього значення. На цьому й завер​шується перший етап роботи над текстом.

Другий етап – дійовий аналіз твору. 

Другий етап роботи над текстом не менш важливий, ніж перший, і випливає з нього. 
Дійовим аналізом твору прийнято називати той процес роботи на текстом, який розкриває і виявляє наскрізну словесну дію твору та основні етапи її розвитку.

Наскрізна словесна дія – це безпосереднє відтворення читцем тексту з відповідним використанням міміки і, до певної міри, жесту, згідно з поставленими творчими перспективними завданнями, що пронизують увесь твір від початку до кінця. 

Педагог повинен втілити художній твір у живе слово, яке, впли​ваючи на фантазію дітей, спонукало б їх бачити, переживати, оці​ню​вати зображені автором явища життя так, як бачить, пере​жи​ває й оцінює їх сам читець (педагог). Для цього необхідно, по-перше, щоб слова тексту в устах педагога не були звичайною інформацією про зміст твору, а мали певну силу емоційного впливу на дітей і, по-друге, щоб правильно керуватися текстом під час аналізу твору з дітьми слід накреслити етапи наскрізної словесної дії та послідов​ного аналізу твору з дітьми. Це означає:

1. Поділити твір на частини, причому так, щоб між ними був постійний внутрішній зв'язок.

2. До кожної частини дібрати заголовок.

3. Визначити перспективне творче завдання до кожної частини.

4. Зробити відповідні позначки для читання або, як прийнято називати, – розписати мовну партитуру.

Членуючи твір на окремі частини, доцільно враховувати його композицію. Визначення в тексті експозиції (якщо вона є), зав'язки, розвитку дії, кульмінації й розв'язки часто допомагає поділити текст на частини.

Назви частинам варто давати образні, щоб вони збуджували фантазію в дітей і, безумовно, випливали зі змісту самих частин та конкретизували їх суть.

Перспективні творчі завдання мають відповідати творчому задумові автора, головній меті читання, послідовному аналізу з діть​ми, бути активним засобом розкриття ідейного змісту твору. Добре продумані перспективні завдання цілеспрямовують словесну дію і роботу над текстом з дітьми, дають можливість впливати педагогові за допомогою живого слова на почуття дітей.

Важливу роль відіграє і наочність. Відповідний ілюстративний матеріал покращує сприймання змісту твору, сприяє розвиткові творчого мислення і спостережливості дітей.

Щоб не допустити помилок під час читання тексту (неправильної розстановки логічних наголосів, пауз, мелодики, темпу тощо), варто зробити партитуру тексту. Робити розмітки слід не в усьому тексті, а тільки в тих місцях, які без відповідних поміток можуть бути неправильно прочитані.

Наприклад: "Що ти робиш, доню? – спитала мати." (М.Коцю​бин​ський "Харитя").

Не поставивши логічного наголосу на слові "що", під час читання можна логічно виділити слово "робиш" і цим самим допустити помил​ку в інтонації, зробивши її таким чином питальною, але з відтінком здивування. За змістом вона повинна бути звичайною питальною з почуттям ніжності.

Правильно розписана партитура – надійний помічник педагога як під час читання твору, так і в процесі навчання виразного читання.

Тема 6. Особливості читання творів різних жанрів (2 год.)
План

1. Види оповідань. Особливості читання оповідань.

2. Казка як літературний жанр. Читання казок.

3. Особливості виконання поетичних творів:

· ритм як художній засіб;

· системи віршування;

· основні стопи силабо-тонічного вірша.

4. Байка:

· попередня робота над текстом байки;

· особливості виконання байки;

· вимоги до читання моралі байки.
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Види оповідань. Особливості читання оповідань

Кожний літературний твір має свої особливості, що визначають специфіку читання. Тому існує певна різниця в читанні творів різних жанрів.

Специфіка читання оповідання зумовлена двома формами змалювання автором художньої дійсності: розповіддю і оповіддю.

Розповідь – важливий елемент епічного й ліроепічнного твору: зображення подій і вчинків персонажів через об’єктивний виклад їх від третьої особи. Під третьою особою розуміється сам автор. Він розповідає про те, що його найбільше вражає, хвилює.

Авторська розповідь може мати різні форми викладу думок:

1) за допомогою лише власної, так званої авторської мови ("Відлітають журавлі" В.Сухомлинського);

2) за допомогою діалогічної мови, тобто розмови дійових осіб без застосування власної, авторської ("Чарівне слово" В.Осєєвої);

3) за допомогою власної, авторської і діалогічної мови ("Я хочу ска​зати своє слово" В.Сухомлинського).

В усіх випадках твір потрібно глибоко проаналізувати, оживити перед внутрішнім зором всі картини й образи, розкрити експре​сивність. 

У першому випадку читець експресивність твору передає тільки з позицій одного автора. Наприклад, з тим почуттям болю в душі, що й в автора, читець веде розповідь про убогість удовиної хати, страждання вдови та її діток ("Удовина хата" Марка Вовчка).

У другому випадку читання дещо ускладнюється, оскільки експре​сивність треба передати відповідно до кожної особи, спів​розмовників. Це означає відтворити тісний зв'язок між ними, а через індивідуальні риси їх мови передати настрої, почуття й переживання кожного.

У третьому випадку читець закономірно бере на себе весь світ думок, почуттів, переживань і автора, і дійових осіб. Дуже важливо тут уміти переходити від образу розповідача до дійових осіб, їх інди​ві​дуальностей. Для цього потрібно вміло користуватися всіма засо​бами виразності, особливо інтонаційними та іншими логічними й емоційними засобами впливу на слухача.

Свої особливості читання має оповідь. 

Оповідь – це своєрідна манера розгортання подій і змалювання образів у художньому творі від першої особи. На відміну від роз​повіді, в оповіді письменник висвітлює певні події й образи не від себе, а від оповідача. 

Щоб правильно прочитати оповідь, необхідно глибоко охарак​теризувати образ оповідача: його вік, стать, характер, симпатії, анти​патії, обставини, в яких він перебуває, і, особливо, його ставлення до тих подій і людей, про яких він (вона) оповідає. Проаналізувавши, наприклад, твір "У лісі" М.Стельмаха, ми бачимо оповідача – лю​ди​ну, пристрасно закохану в осінню лісову природу. Оповідач безпосе​редньо перебуває в лісі і захоплено, схвильовано оповідає про те, що його милує, чарує. І хоч невідомо, хто цей оповідач, завдання читця зрозуміле: ставши на його місце, передати слухачам схви​льовану розповідь, захват, милування красою природи в лісі восени.
В оповідь може входити розгорнутий діалог: "Шматок пирога" І.Багмута, "Ялинка" В.Носаля. У таких випадках читець, ставши на місце оповідача, знижує характерність мови дійових осіб за рахунок зростання характерності мови оповідача. Відтворювати індивідуальні риси мови дійових осіб настільки, наскільки це робиться в розповіді, немає потреби. Завдання читця не індивідуалізувати їх, а оповідати з яскраво вираженим ставленням до них: їх думок, намірів, настроїв, вчинків, переживань тощо. Таким чином, для експресії оповіді пер​шорядне значення має мова оповідача, другорядне – мова дійових осіб; для експресії розповіді мова авторська і мова дійових осіб мають однаково важливе значення.

Завдання до читання оповідання:

1. Відносно сталий темп твору повинен бути не поспішний, поміркований, розрахований на вік дитини.

2. В процесі читання доцільно після кожного епізоду, частини робити тривалі паузи. Це дасть можливість дітям краще осмислити, пережити прочитане і підготуватися до слухання наступного епізоду чи частини.

Казка як літературний жанр. Читання казок

Жанр казки дуже близький до оповідання, проте має свої спе​цифічні риси, які відрізняють його від оповідання. За змістом і формою казки не однотипні. Вони умовно поділяються на три групи: 

1. Казки про тварин, у яких центральними дійовими особами виступають звірі або птахи – "Рукавичка", "Лисичка й Журавель", "Лисиця та Вовк", "Колосок", "Біда навчить". 

2. Чарівні (фантастично-пригодницькі та героїчні), в яких про​відними героями виступають могутні воїни-визволителі чи інші особи, що втілюють у собі найвищі позитивні якості людини: "Кирило Ко​жум'яка", "Івашко", "Дивна сопілка" (українські казки), "Снігуронька" (росій​ська казка).

3. Соціально-побутові та побутові. В них типовими позитивними героями виступають прості люди наділені кращими позитивними рисами: "Як брати батьківський скарб знайшли" (болгарська народ​на), "Багатий брат і бідний брат" (естонська народна), "Золотий ка​вун" (узбецька народна), "Про злидні" (українська народна) та ін.

Кожна група таких казок має свої художні особливості, які вка​зують на специфіку їх читання. Всі вони мають велику силу впливу на розум, волю й почуття дітей. 
Специфіка читання казки зумовлюється, з одного боку, тими ж вимогами, що й оповідання: це – глибокий аналіз змісту, розкриття ідейного спрямування, з другого – глибоким осмисленням творчої манери розповіді, яка характеризує даний жанр та його емоційність.

 Казка, на відміну від оповідання, твір більш динамічний і ма​льов​ничий. Вона має своєрідні цікаві зачини: "Жив собі на світі бід​няк", "Жили собі дід та баба", "Колись, давно-давно, в одному селі жила привітна й ласкава дівчинка", "Колись був у Києві якийсь князь", "В одного злого хазяїна був віл" тощо. В окремих – передує приказка: "Усяке в світі буває, про всяке й казка розповідає". 
Такі зачини мають вироблену давню традицію, і вона не випад​кова. Казка здавна є важливим дидактичним матеріалом у на​родній педагогіці. Казка розширює кругозір дитини, сприяє роз​виткові уяви й уявлення, змушує мислити, аналізувати, зіставляти й абстрагувати; дає певні життєві навички. Тому мета таких зачинів – заінтригувати слухачів, викликати в них інтерес до слухання. Завдання читця – знайти для цього відповідні інтонації.

Зміст казок оптимістичний. Виражається він в основному через позитивних героїв, які борються з негативними і завжди пере​ма​гають. Тому загальний тон читання казки має бути життєрадісний.

Події в казках розгортаються динамічно. Причому дія почина​ється з перших рядків: "Вовк забрався в кошару і украв старого барана. Йде вівця і плаче. Зустріла її та й питає..." 

Кожна картина в казці змінюється іншою і в кожній з них зма​льований випадок чи подія, що безпосередньо характеризує дійових осіб, розкриває якусь сторону їх характеру, ті чи інші їх моральні якості. Це змушує читця після кожної картини чи епізоду робити тривалі паузи, щоб дати можливість слухачам осмислити й пережити зміст прочитаного.

Дійові особи казок, як уже повідомлялось, в переважній біль​шості поділяються на позитивних і негативних, і протилежність між ними розкривається через безпосередню діалогічну мову, через їх дії, вчинки, обставини, яких вони живуть і діють, через ставлення до них народу і автора (якщо казка літературного походження). В цілому, такі компоненти твору створюють його динаміку, виражають ідейне спрямування і манеру читання тексту. Тому кожний вчинок, дія героя, кожне слово – все, що вказує на особливість його харак​теру, повинно відбиватися у відповідній інтонації, її відтінках, різних тональних, динамічних і темпоральних змінах. 

Так, наприклад, малюючи картину зустрічі Кирила Кожум'яки зі змієм, особлива вага приділяється їх мові, з настороженістю й при​хованою лукавістю у голосі передаються слова змія; "– А що, Кири​ло? Прийшов битися чи миритися?", а відповідь Кожум’яки гордовито з роздратуванням. "Де вже миритися? битися з тобою, з іродом проклятим" . 

Правильне відтворення характерних особливостей дійових осіб казки підсилює зорове сприйняття слухачів, зосереджує їх увагу на головному.

Діалог у казці є одним із важливих засобів типізації дійових осіб. Слухаючи висловлювання персонажів твору, діти повинні давати їм свою характеристику, визначаючи своє ставлення до них: схвалю​вати чи засуджувати. Діалог у казці може бути поданий у формі ритмічної прози або пісеньки.

Для багатьох казок властиве багаторазове повторення одних і тих самих композиційних і мовностилістичних компонентів. У казці "Рукавичка", наприклад, питальна фраза "А хто в цій рукавичці?" по​вто​рюється шість разів і кожний раз іншою дійовою особою: жаб​кою, зайчиком, лисичкою, вовчиком, кабаном, ведмедем. Відповідь на запитання побудована в такій же послідовності наростання дійових осіб.

У таких випадках, компоненти, які повторюються, потрібно читати щоразу з іншим інтонаційним відтінком, малюючи дійових осіб і даючи їм характеристику. Сама інтонаційна структура запитань у даному прикладі повинна зіграти розрізняльну роль, а відповіді – конкретизуючу.

Казковій розповіді властиве широке використання стійких і влуч​них епітетів (Іде, солодкими оченятами позирає "Лисиця та їжак"), протиставлень (Забігла вона вперед, лягла на дорозі і лежить як мертва "Лисичка"), тавтологічних повторів (Іди, іди, Снігуронько! Іди, іди, дитинонько… "Снігуронька"), стійких виразів (Людей слухай, а свій розум май (білоруська народна)), при​кла​док‑характеристик (мишка‑шкряботушка, жабка‑скреко​тушка, зай​чик‑побі​гайчик та ін.).

Все це надає казці мальовничості, чарівності. Читець повинен добре усвідомити суть таких художніх особливостей і підібрати від​повідні засоби виразності.

Закінчення казки, як і зачин, теж має свою мету: узагальнити сказане, підвести до певних висновків чи просто створити весе​лий настрій у слухачів. Тому перед ними слід робити довгу паузу, а головні слова в них інтонаційно підкреслити. В кінці казки теж по​трібно витримувати довгу паузу, щоб діти змогли ще раз осмислити все, пережите і поступово перейти з казкового світу в реальний.

Особливості виконання поетичних творів

Вірші
Читання віршів ґрунтується на тому, що й читання прози. Це відповідність інтонації авторському задумові, правдивість відтво​рен​ня живим словом змісту твору через художні образи, особливо через почуття й переживання самого автора. Проте в самому процесі читання прози і віршів існує істотна різниця. Вона виявля​ється в різній системі організації художньої мови. Мова вірша ритмічно орга​нізована. Вірш записується рядками не на цілу ширину сторінки, як у прозі, а стовпчиком, поділяючись часто на строфи. За формою вірш може бути з однієї або кількох строф, навіть з одного або кількох рядків. Мова вірша більш емоційна та експресивна, ніж мова прози. Тому характеризується своєрідністю інтонації й особливим темпом, пов'язаним з більшою кількістю пауз, ніж це буває у прозі, а також "настановою на музичне звучання". Зрозуміло, що в таких особли​востях вірша читець повинен добре орієнтуватися, оскільки вони вказують і на специфіку його читання. 
Першорядне завдання читця вірша полягає в тому, щоб усві​до​мити всю важливість його ритму, вміти вільно ним володіти як худож​нім засобом. Ритм, за висловом Б.Буяльського, це "пульс вірша", осмисленість якого "дає необхідні для читання впевненість, неви​муше​ність і різноманітність інтонацій". Завдяки ритму кожне слово у вірші має велике смислове й цінне навантаження, звучить значно ви​разніше, ніж у прозі. Ритмічно організована віршова мова поділя​ється на відрізки, так звані віршові рядки або ритмічні одиниці. Побудова їх може бути різною. Залежно від того як вони будуються у вірші, розрізняємо такі системи віршування: силабічну, силабо-тонічну і тонічну.
Силабічний (від гр. sуllаbе – склад) – це такий вірш, у якому ритмічний лад спирається на однакову кількість складів у віршових рядках з вільним розміщенням наголосів.
Бо нас лихо на світ на сміх породило,
Поливали сльози... Чом не затопили, 

Не винесли в море, не розлили в полі?..
Не питали б люде – що в мене болить? 
(Т.Шевченко).

Силабічним віршам нерідко властива наявність цезури. Вона поділяє віршовий рядок за допомогою паузи на два піввірша і є опорою для ритму. Кожний такий вірш має свою синтаксичну завер​шеність. Для підсилення ритмічності віршів, зокрема так званих леонівських (за ім'ям латинського поета XII ст. Лео), у віршові рядки вводилася внутрішня рима. Причому з розподілом цезур і римами віршових рядків на дві, а то й три частини:
Чиста птица / Голубица // Таков нрав им£єт:
Буде мЬсто / Где нечисто, // Тамо не почиєт,
Но где травы / и дубравы // и сьнь єсть от зноя –
То прилично, / То обычно // Мьсто єй покоя...
(Г.Кониський)
Рядки силабічного вірша, звісно, не поділяються на стопи або такти. Проте це не означає, що їх можна читати як прозу. Для не​по​рушності структури і звучання вірша необхідно акцентувати ціліс​ність піввіршів, рядків із підсиленою вимовою наголошених слів, які втілюють у собі емоційний заряд тексту, і, особливо, наголошених складів на головних логічних наголосах. Підсилена вимова таких слів і тактів, дотримання відповідної тривалості пауз підкреслить загальний пафос вірша, його звучання.
Силабо-тонічний (від гр. sуllаbе – склад і tоnоs – наголос) – це такий вірш, у якому рядки мають визначену кількість складів і певне розміщення наголосів. Це найрозповсюдженіша система віршу​ван​ня в нашій поезії. Одиницею ритму в ній виступає стопа, тобто група складів, з яких один наголошується, а інші – ні. Стопи бу​ва​ють двоскладові і трискладові. Кількість стоп у рядку визначають його розмір. Розрізняють п’ять основних стоп силабо-тонічного вірша:
1. Хорей – двоскладова стопа з наголосом на першому складі: 

Ой – струн / ка' я / ли'н – ка / в на'с!

Скі'ль – ки / ся' – є / ту'т пре / кра'с! (М.Рильський).

2. Ямб – двоскладова стопа з наголосом на другому складі: 

Мо – я' / зем – ля' / прек ‑ ра'с / на, на' ‑ / че ма' ‑ / ти.

Ме – ні' / для не' / ї жи' ‑ / ти і / спі‑ ва' / ти.

3. Дактиль – трискладова стопа з наголосом на першому складі: 
Ну', про – ки / да'й –те – ся, / ді' – ти,

Ра' – нок до / кни'ж – ки по / ра'! (П.Грабовський).

4. Амфібрахій – трискладова стопа з наголосом на другому складі:

Лю – бі'ть Ук ‑ / ра – ї' – ну,/ як со'н – це / лю – бі'ть,

Як ві' – тер, / і тра' – ви, / і во' / ди (В.Сосюра).

5. Анапест – трискладова стопа з наголосом на третьому складі:

Об – лі –та'в / жу – ра – ве'ль

Сто мо – рі'в, / сто зе – ме'ль (П.Воронько).

Крім цих п'яти основних стоп, у силабо-тонічному вірші виді​ляють ще допоміжні стопи: пірихій і спондей. Пірихій – стопа, що складається з двох ненаголошених складів. Спондей – стопа, що скла​дається з двох наголошених складів. Самі собою вони не мо​жуть створити вірша, а тільки входять в окремі рядки його як замінники ямба чи хорея.
Отже, правильне відчуття ритму читцем у процесі читання є засо​бом підсиленої виразності мови вірша, її емоційної напруже​ності, дає естетичну насолоду слухачам. І навпаки, порушивши ритм у процесі читання, читець позбавиться такого засобу впливу.
З ритмом тісно пов'язана віршова пауза, яка обов'язково ро​биться в кінці кожного рядка. Проте її не можна зводити до меха​нічного поділу віршових рядків. Вона повинна служити і розкриттю змісту твору, передачі різних відтінків почуття.
Під час читання п'яти, шестистопних віршів необхідно також витри​мувати цезуру (лат. саезига від саесіо – відрубую), тобто поділ рядків такого вірша за допомогою віршової паузи на два піввірші:
На обрії хмаринка, // і дощик накрапає, –
та серце винозоре, // і видно далину...
я бачу над землею, //я бачу у безкраї
знов усміх космонавта // мов зірочку ясну.
(М.Терещенко)
Цезура надає віршу відповідної стрункості й розміреності. Порушення її послаблює естетичний вплив вірша на слухачів. Поза увагою читця не повинна проходити й рима. Як звукові повтори, вона поєднує ритмічні, інтонаційні й музичні елементи вірша.
Завдяки закінченню і римі, вірш може звучати урочисто й енергійно ("Помагай" П.Воронька), легко і плавно ("Сніжинки" М.Во​ро​ного). Під час читання вірша особлива увага приділяється тій римі, яка припадає на слова з важливим смисловим наванта​женням. Важливо не пропускати також засобу евфоніки – краси звучання окремих мовних елементів – звукових повторів: асонансу (повторення однакових голосних), алітерації (повторення однако​вих приголосних).
Наприклад:
Вранці трави з росою
Червень косить росою, а навколо, навколо
сяє світ червіньково... 
(М.Сингаївський)
Продумані автором повторення однакових приголосних "р, с, к" у сполученні з голосними "а, о" надають строфі милозвучності й музичності, конкретизують її зміст, підсилюють зорове й слухове сприймання змальованої картини, дають відчуття шуму і уявлення простору. Тому й слова з такими повторними звуками мають про​зву​чати величаво, піднесено щодо своїх завдань, але без звукового обігравання самих повторів. Читець повинен брати до уваги і строфу. З нею також тісно пов'язане звучання вірша.
Строфа (від грец. stophe – поворот, зміни) об'єднує групу вір​шо​ваних рядків, пов'язаних між собою певною системою рим та інтонацією. Строфи мають і ритмічний, і музичний характер. У них виявляється ритмічний рух вірша.

Таким чином, строфа створює логічно-емоційну завершеність тих віршових рядків, що входять до її складу. Тому під час читання тре​ба дотримуватися такої завершеності строф. Після кожної з них доцільно робити тривалі паузи. Це сприятиме чіткому сприйманню слухачами їх змісту, а через них і змісту віршованого твору.
Тонічний (від гр. tonos – наголос) – це такий вірш, у якому кількість наголосів у рядках переважно однакова, але рядки не поді​ляються на стопи, не мають визначеної кількості складів. Система такого вірша не вміщує правильного чергування наголошених і ненаголошених складів, але в той же час не відмовляється від використання можливостей попередніх систем, унаслідок чого ґрунтовно збільшується кількість можливих ритмічних варіацій.
У неділеньку раненько
збиралася громадонька,
Та криницю виливали,
Та дитя теє шукали 
(Т.Шевченко).

Тонічна система віршування властива переважно народній поезії. Тут вірш будується поділом мовного тексту на рядки, що оформляються за допомогою рим і пауз.
Весна красна:
Сад розцвітає.
Нянько з дитям
По садочку гуляє,
Квіточки зриває,
Дитя забавляє:
Квіточка трясеться –
Дитятко сміється
("Весна красна").
Елементи акцентного (тонічного) віршування властиві і народним думам, пісням.
А сказано – жінки, як сороки:
Одна на одну зглядали,
Та й козачку осуждали,
Та й козачці не казали
("Козацьке життя").
Виразність читання тонічного вірша залежить від тих особли​востей, які відрізняють його від прози та інших систем віршування. Довільне розташування ненаголошених складів не може бути нейтральним, навпаки, в процесі читання має збільшуватися гуч​ність і виразність вірша. Читати треба плавно, нерозривно і з таким мелодичним забарвленням, яке з найбільшою силою відіб'ється на наголошених словах і особливо головних, що завершують зміст кожного окремого речення.
Нерідко однакова кількість наголошених слів, які організовують своєрідний ритм вірша, вимовляється дещо чіткіше, ніж у силабо-тонічному вірші. Сильнішого звучання потребують і наголошені скла​ди таких слів. На них з найбільшою силою має відбиватися емоційний заряд вірша. Кінцева рима і відповідна тривалість паузи після неї мають підкреслювати поділ вірша на рядки, конкрети​зувати його зміст і експресивність.
Крім загальних вимог до читання віршів як ритмічно організо​ваного мовлення, читцю треба знати і враховувати особливості лірики, яку за тематичним принципом можна поділити на грома​дянську, філософську, інтимну і пейзажну. Такий поділ хоч і до​сить умовний, бо є вірші, які своїм змістом не вкладаються в якусь одну конкретну групу, в них переплітаються різні мотиви, проте в плані підготовки їх до безпосереднього читання читцю, крім загаль​них ознак, треба знати і поділ лірики.
Загальні ознаки лірики, що їх передусім читець бере до уваги, це конкретно-чуттєва форма людських переживань, думок. Тема​ти​ч​ний поділ розкриває читцю те, про що мовиться у творі і які сто​рони людського життя в ньому охоплені, а вже останні вкажуть на конкретну форму людських переживань, думок. Вони можуть бути викликані політичними висловлюваннями, філософськими роз​ду​ма​ми, любовним захопленням, милуванням явищами природи тощо.
Оскільки в процесі читання ліричного твору важливо передати не тільки певні переживання автора, ліричного героя, викликані різними обставинами життя, а й характер переживань за своїм зміс​том, то, зрозуміло, читцю треба докладно розкрити авторські меди​тації (роздуми, споглядання, самозаглиблення) і притаманну йому об'єктивність тону.
Громадянська лірика. В ній висловлюються певні погляди пое​та на суспільство, суспільні явища, порядки. їй властива форма заклику, звинувачення, клятви тощо. Автор не тільки висвітлює свої погляди, а й формує їх у читача. Тому позиції ліричного героя ха​рак​терне підсилене вольове начало, і це має бути головним у про​цесі читання вірша.
Філософська лірика. В ній висвітлюються глибокі роздуми пое​та наджиттям, об'єктивним світом понять, речей тощо. Успіх читця залежатиме від того, наскільки він розкриє характер авторських роздумів, лірич​ного героя, зробить ті роздуми своїми і визначить обставини, які змушують його до них. Важливим тут може бути і ви​зна​чення форми спілкування: розмова поза слухачами чи безпосе​редньо з ними, розмова вголос чи звертання до неприсутніх слухачів.
Інтимна лірика передає душевні переживання ліричного героя, породжені почуттям любові, кохання, які можуть мати різний характер втілення у вірші. Причому вони не завжди підтверджу​ються конкретними життєвими фактами. Читцю в усіх випадках тре​ба створювати в уяві, домальовувати ряд картин, пов'язаних з історією кохання (місце, час, обставини тощо), які б конкретизували характер переживань, підказували настрій.
Пейзажна, або описово образотворча, лірика змальовує красу природи і містить у собі приховану медитативність. Вона мо​же виражатися з відчутно емоційною експресивністю як у предмет​ній зображальності твору, так і в його художньому мовленні або й нерідко в коротких узагальнених висловлюваннях автора.

Байка: Попередня робота над текстом байки

Байка – невеличкий, здебільшого віршований повчально-гумо​ристичний чи сатиричний твір з алегоричним змістом, у якому люд​ське життя відтворюється або в образах тварин, рослин і речей, або звернене до простих і умовних стосунків. Байка близька до казки (про тварин). З неї вона і бере свій початок. Тому дійові особи в ній часто нічим не відрізняються від казкових: наділені тими ж сталими рисами характеру, часто поділяються на позитивних і негативних.
На відміну від казки та інших жанрів, байка складається з двох частин: розповіді і моралі і (повчання), яка подається в афорис​тич​ній формі й містить головну думку твору. Виступати мораль може на початку твору ("Лебідь, Щука і Рак" Л.Глібова) або в кінці ("Чиж та Голуб" Л.Глібова). Трапляються байки, в яких немає авторської моралі ("Коник-стрибунець", "Вовк і Кіт" Л.Глібова). В таких випад​ках вона випливає безпосередньо з розповіді.
Слід відзначити й те, що серед інших жанрів, байка більше дає можливість читцеві розкрити ідейний зміст. Тому потребує особли​вої роботи над текстом, незалежно від того, чи вона з мораллю чи без моралі. І в першому, і в другому випадках читець повинен яс​кра​во бачити своє творче завдання, прагнути якомога ближче до​нести до слухачів ідейну спрямованість, справити на них відповідний естетичний вплив.
Щоб полегшити попередню роботу над текстом байки, варто взяти до уваги пораду Г.Артоболевського – розчленувати її за композиційною побудовою: експозиція, зав'язка дії, розвиток дії, розв'язка. "Від того, – пише Г.Артоболевський, – наскільки чітко уявляє собі читець план байки і її поділ на частини, залежить ком​по​зиційна чіткість виконання. Частини твору, що виконуються, – це ніби сходини, і перехід від однієї до другої супроводжується змінами тону, відтінюється паузами, переломом темпу й ритму мови та іншими засобами, вибір і застосування яких випливає з конкретного змісту твору".
Щоб не порушити під час читання байки специфіки її як жанру, слід, по-перше, не забувати, що байка – це так званий вільний вірш, тобто з різною кількістю стоп у віршованих рядках і астрофічною будовою, і потребує дотримування в кінці кожного віршованого рядка відповідних пауз; по‑друге, основний тон виконання повинен бути природний, переконливий і не сумний, оскільки зображення в байці подається у формі розповіді з наявністю розгорнутого діалога. Крім цього, байці властиві ще елементи комізму. Отже, читець повинен виступати перед слухачами як співбесідник, який емоційно розповідає їм про цікавий повчальний випадок, з якого вони повинні взяти той чи інший урок практичної моралі. По‑третє, обов'язково треба враховувати мову автора і мову алегоричних образів. Пра​виль​ність читання авторської мови залежить від того, наскільки читець визначить ставлення автора до зображуваних ним подій, їх оцінку, його думки, почуття, наміри у зв'язку з цими подіями. Так, розповідаючи про Чижика, з яким трапилося нещастя ("Чиж та Голуб" Л.Глібова), автор ставиться зі співчуттям до нього: називає його сердегою ("Сердега в клітці рветься, б'ється...").
У байці "Лебідь, Щука і Рак" Л.Глібова – навпаки: непогодже​ність між собою дії персонажів і, як результат, даремні їх старання викликають усмішку: 
От троє разом запряглись,
смикнули – катма ходу...
Що за морока! Що робить?
А й невелика, бачся, штука, –
так Лебідь рветься підлетіть,
Рак упирається, а Щука тягне в воду.
Хто винен з них, хто ні – судить не нам,
та тільки хура й досі там.
Такі почуття, настрої автора повинні знайти своє вираження у відповідних інтонаціях та їх відтінках. Мова персонажів передається з обов'язковим урахуванням їх індивідуальних особливостей, зовнішності, характеру, дій, поведінки, вчинків, оскільки під твари​на​ми, рослинами чи речами ми розуміємо людей з різними рисами – не тільки психологічними, а й соціальними, професійними, віковими тощо. Отже, головним у читанні мови персонажів є передача харак​терних рис людей, а не тварин. "Характер передачі мови але​го​ричних персонажів, – пише Є.Язовицький, – залежить не від тих чи інших звірячих масок, а від конкретних людей, що за ними хова​ються, від тієї соціально-побутової обстановки, в якій вони діють, і від цілого ряду інших обставин: цільової настанови, завдань вихо​вання, а найголовніше – від ідеї твору. Тому будь-яке силкування перевтілюватися в образ персонажа, грати його перед слухачами може призвести до руйнування основного спрямування твору".
Показувати персонажів (проте не грати їх) можна тільки в тих випадках, коли в їх поведінці виявляються повадки, звички безпосе​редньо їм властиві. Це може послужити засобом емоційного впливу на слухачів.

Відповідні вимоги ставляться й до читання моралі байки. Ос​кіль​ки вона завжди виступає як узагальнення розповіді, як висновок з певною нотою повчання, напучування, то тривалість читання її диктується тільки правильністю визначення завдань наскрізної дії. Читець чітко розуміє своє творче завдання і відповідно з ним діє словами: висміює, таврує брехуна, боягуза, егоїста, підлабузника, ледаря тощо протягом усього твору, а потім робить з цього певні висновки.

Тому читати мораль потрібно не нав'язливо, не навмисно, а глибоко реалістично, відверто, щиро. Перед і після неї доцільно робити довгі паузи, щоб зосередити увагу і стимулювати до осмис​лення почутого.

 Розділ 3

Практичні завдання та методичні рекомендації до вивчення навчальної дисципліни


Плани семінарських занять (16 год.)

Модуль 1
Теоретичні основи культури мовлення (6 год.)

Тема 1. Культура мовлення та виразне читання як педаго​гіч​на дисципліна (2 год.) 

План

1. Мова і мовлення в житті людини. Спільність і відмінність понять "мова" і "мовлення".

2. Мета, предмет, об’єкт, завдання курсу "Культура мовлення та виразне читання".

3. Міжпредметні зв’язки з іншими дисциплінами.

4. Місце, значення культури мовлення та виразного читання в професійній діяльності педагога.

5. Чинники, що визначають рівень мовленнєвої культури.

Завдання

1. Виписати визначення понять: мова, мовлення, культура мовлення, виразне читання.

2. Схематично показати міжпредметні зв’язки культури мовлення та виразного читання з іншими дисциплінами.

Література

Бабич Н. Д. Основи культури мовлення / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 1990. – 232 с. 

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. 

Пазяк О. М. Українська мова і культура мовлення : навч. посіб. для студентів вищ. навч. закладів / О. М. Пазяк, Г. Г. Кисіль. – К., 1995. – 239 с.
Культура української мови : довідник / за ред. В. М. Руса​нів​ського. – К. : Либідь, 1990. – 304 с.
Струганець Л. Теоретичні основи культури мови / Л. Струга​нець. – Тернопіль, 1997. – 125 с.

Тема 2. Культура мовлення як предмет вивчення нової лінгвістичної літератури (2 год.)
План

1. Система основних понять культури мовлення. Теоретичний та практичний аспекти культури мовлення. 

2. Культура мови і культура мовлення. 

3. Основні причини недостатнього рівня культури мовлення. 

4. Основні умови та шляхи підвищення рівня мовленнєвої культури особистості.

5. Комунікативні ознаки культури мовлення: правильність, точність, логічність, чистота, доречність, багатство і різноманітність, достатність і ясність, виразність.

Завдання 

1. Охарактеризувати і проаналізувати поняття "літературна мова та мова літератури".

2. Підібрати приклади найтиповіших помилок у мовленні та виявити їх причини.

Література

Бабич Н. Д. Основи культури мовлення / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 1990. – 232 с. 

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

Головин Б. Н. Основы культуры речи : учебник для вузов по спец. "Рус. язык и литература" / Б. Н. Головин. – 2-е изд., испр. – М. : Высшая школа, 1988. – 320 с.

Гриценко Т. Б. Українська мова та культура мовлення : навч. посіб. / Т. Б. Гриценко. – Вінниця, 2003. – 472 с.
Ильяш М. И. Основы культуры речи : учебное пособие / М. И. Ильяш. – К. : Вища школа, 1984. – 187 с.

Коваль А. П. Практична стилістика сучасної української мови / А. П. Коваль. – К. : Вища школа, 1978. – 378 с.

Клімова К. Я. Основи культури і техніки мовлення : навч. посіб. для студ. вищих навч. закладів / К. Я. Клімова. – 2‑ге вид., випр. і доп. – К. : Ліра, 2007. – 240 с.

Пазяк О. М. Українська мова і культура мовлення : навч. посіб. для студ. вищ. навч. закладів / О. М. Пазяк, Г. Г. Кисіль. – К., 1995. – 239 с.
Пентилюк М. І. Культура мови і стилістика / М. І. Пентилюк. – К. : Вежа, 1994. – 240 с.

Струганець Л. Теоретичні основи культури мови / Л. Струга​нець. – Тернопіль, 1997. – 125 с.

Тема 3. Стилі мови і мовлення в їх відношенні до культури мовлення (2 год.)

План

1. Культура мовлення і стилістика. Основні поняття стилістики.

2. Основні жанри стилів мови та їх мовно-граматичні ознаки.

3. Стилістика мови і стилістика мовлення. 

4. Стилістика мовних ресурсів:

· стилістичні можливості слова;

· фразеологічні засоби стилістики.

5. Стилістичні порушення мовленнєвої культури.

Завдання

1. Обґрунтувати взаємозв’язок і взаємозалежність стилів мовлення з різними типами спілкування.

2. Дати визначення понять: 

а) стилістика, стилі мови, стилі мовлення, норма, норма мов​лення, колорити, жанр; 

б) історизми, архаїзми, неологізми, стилістично нейтральні слова, стилістично марковані, просторічні слова, діалектизми, жар​гонізми, специфічно-побутова, суспільно-політична, терміно​логічна, екзотична лексика, варваризми, арготизми, професіоналізми, лексика словесно-художнього зображення, пароніми, антоніми, метафори, метонімія, оксюморони. 

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

Ганич Д. І. Словник лінгвістичних термінів / Д. І. Ганич, І. С. Олій​ник. – К. : Вища шк., 1985. – 360 с.

Голуб И. Б. Занимательная стилистика / И. Б. Голуб, Д. Э. Ро​зен​таль. – М. : Просвещение, 1968. – 206 с.

Гладиліна Г. Г. Питання мовленнєвої культури та стилістики / Г. Г Гладиліна, В. К. Сеніна. – К. : ЦУЛ, 2007. – 304 с. – С. 17–23. 

Ефимов А. И. Стилистка художественной речи / А. И. Ефимов. – 2-е изд., перераб. и доп. – М. : Изд-во Моск. ун-та, 1961. – 519 с.

Коваль А. П. Практична стилістика сучасної української мови / А. П. Коваль. – К. : Вища школа, 1978. – 378 с.

Костомаров В. Г. Культура речи и стиль / В. Г. Костомаров. – М., 1960. – 71 с.

Пентилюк М. І. Культура мови і стилістика / М. І. Пентилюк. – К. : Вежа, 1994. – 240 с.

Пономарів О. Д. Стилістика сучасної української мови : підруч​ник / О. Д. Пономарів. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2000. – 248 с.

Волкотруб Г. Й. Практична стилістика сучасної української мови. Використання морфологічних засобів мови : навч. посіб. / Г. Й. Волкотруб. – К. : ЛДЛ, 1998. – 176 с. 
Єрмоленко С. Я. Синтаксис і стилістична семантика / С. Я. Єрмо​ленко. – К. : Наук. думка, 1982. – 210 с.

Модуль 2
Виразне читання в системі професійної педагогічної діяльності (4 год.)
Тема 4. Теоретичні основи виразного читання (2 год.) 

План

1. Характеристика поняття "виразне читання" (Г.Артоболев​ський, Б. Найдьонов, М.Германова, К.Станіславський). 

2. Розвиток і становлення виразного читання як самостійного виду мистецтва. Розвиток красномовства та ораторського мис​тецтва. 

3. Вчення К.Станіславського про словесну дію. Основні вимоги щодо словесної дії. 

4. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії.

5. Складові частини техніки мовлення: дихання, голос, дикція, орфоепія. Їх характеристика.

Завдання

1. Дати визначення понять: виразне читання, класична декла​мація, красномовство, ораторське мистецтво, словесна дія, підтекст, дихання, голос, дикція, орфоепія.

2. Виділити умови правильного дихання.

3. Визначити показники досконалого професійного голосу та визначити його роль у словесній дії.

4. Виписати найхарактерніші дефекти дикції, накреслити шляхи їх усунення.

5. Написати причини порушення орфоепічних норм.

Література

Выразительное чтение : учебное пособие для пед. училищ / Л. А. Горбушина, А. П. Николаичева. – М. : Просвещение, 1978. – 176 с.
Виразне читання : навч. посіб. для філологічних факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.
Клімова К. Я. Основи культури і техніки мовлення : навч. посіб. для студ. вищих навч. закладів / К. Я. Клімова. – 2‑ге вид., випр. і доп. – К. : Ліра, 2007. – 240 с.

Мацько Л. І. Риторика : навч. посіб. / Л. І. Мацько, О. М. Мацько. – К.  : Вища школа, 2003. – 311 с.

Методика выразительного чтения : учебное пособие / под общ. ред. Т. Ф. Завадской. – М. : Просвещение, 1977. – 176 с.
Никольская С. Т. Техника речи : методические рекомендации и упражнения для лекторов / С. Т. Никольская. – М. : Знание, 1978. – 80 с.

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. 

Станіславський К. Робота актора над собою / К. Станіслав​ський. – К. : Мистецтво, 1952. – 495 с.

Єлісовенко Ю. П. Ораторське мистецтво: постановка голосу й мовлення : навч. посіб. / Ю. П. Єлісовенко. – К. : Атіка, 2008. – 204 с.
Соловьева, Н. М. Практикум по выразительному чтению : учеб​ное пособие / Н. М. Соловьева. – М. : Просвещение, 1976. – 94 с.
Тоцька Н. І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика, орфоепія, графіка, орфографія. Завдання і вправи / Н. І. Тоцька. – К., 1995. – 297 с.

Ораторське мистецтво : консп. лекцій / Т. Ю. Васильєв, Н. П. Оси​пова та ін. – Харків : Нац. юрид. акад. України, 1997. – 90 с.

Ораторське мистецтво : посіб. для студентів / Н. П. Осипова, В. Д. Воднік, Г. П. Клімова та ін. / за ред. проф. Н. П. Осипової. – 
2-ге вид. – Х. : Одіссей, 2006. – 144 с.

Стец В. А. Основи ораторського мистецтва : навч. посіб. / В. А. Стец, І. І. Стец, М. Ю. Костючик. – Терно​піль : Економічна думка, 1998. – 60 с.

Черкашин О. І. Художнє слово на сцені : навч. посіб. / О. І. Чер​ка​шин. – К. : Вища шк., 1989. – 327 с.

Тема 5. Засоби логіко-емоційної виразності читання й мовлення (2 год.)

План

1. Засоби логіко-емоційної виразності читання (ЗЛЕВЧ), основні компоненти. 

2. Значення засобів логіко-емоційної виразності читання для професійної підготовки вихователя.

3.    Інтонація як мовне явище, її сутність і вивчення. 

4. Мовні такти – основна ланка органічного зв’язку компо​нентів виразності і системостворюючих відношень між ними. 

5. Паузи, їх роль і значення в мовленні. Види пауз. 

6. Функціональні особливості логічного наголосу. 

7. Мелодика мовлення, її значення для вираження змісту фрази. 

8. Темп мовлення, його значення в словесній діяльності. 

9. Позамовні засоби виразності (поза, жести, міміка). 

Завдання

1. Дати визначення понять: засоби логіко-емоційної вираз​но​сті, інтонація, паузи, логічні наголоси, мелодика, мовні такти, темп, тембр, поза, жести, міміка.

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 384–420.

Выразительное чтение : учебное пособие для пед. училищ / Л. А. Горбушина, А. П. Николаичева. – М. : Просвещение, 1978. – 176 с.
Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с
Методика выразительного чтения : учебное пособие / под общ. ред. Т. Ф. Завадской. – М. : Просвещение, 1977. – 176 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. 

Соловьева, Н. М. Практикум по выразительному чтению: учеб​ное пособие / Н. М. Соловьева. – М. : Просвещение, 1976. – 94 с.
Багмут А. Й. Інтонація як засіб мовної комунікації / А. Й. Багмут, І. В. Борисик, Г. П. Олійник. – К., 1980. – 244 с.

Винницький В. М. Наголос у сучасній українській мові / В. М. Винницький. – К. : Рад. школа, 1984. – 160 с.
Жест и мимика в лекции / Т. М. Николаева ; Общество "Знание" РСФСР. – М. : [б. и.], 1972. – 37 с.
Модуль 3
Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання (6 год.)

Тема 6. Підготовка твору до читання та аналізу його з дітьми (2 год.)

План

1. Різниця між виразним читанням і художнім розповіданням. Вимоги до читання й розповідання.
2. Визначення виховної, пізнавальної та художньо-естетичної вартості тексту.
3. Підготовка твору до читання та аналізу його.

4. Літературознавчий аналіз тексту. 

5. Дійовий аналіз твору. 

6.    Підготовка творів для розповідання. 

Завдання

1.  Законспектувати визначення понять: художнє читання, літе​ратурознавчий аналіз, дійовий аналіз, підтекст, наскрізна словесна дія, рефрен.

2.  Написати засоби творення образів. Навести приклади із творів художньої літератури (автор, назва твору, уривок із тексту, зміст якого характеризує образ персонажу).

3.  Виписати етапи наскрізної словесної дії.

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 393.

Выразительное чтение : учебное пособие для пед. училищ / Л. А. Горбушина, А. П. Николаичева. – М. : Просвещение, 1978. – 176 с.
Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с
Методика выразительного чтения : учебное пособие / под общ. ред. Т. Ф. Завадской. – М. : Просвещение, 1977. – 176 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 161–184.

Соловьева Н. М. Практикум по выразительному чтению : учеб​ное пособие / Н. М. Соловьева. – М. : Просвещение, 1976. – 94 с.
Тема 7. Читання й розповідання творів різних за жанрами (2 год.)

План

1. Читання й розповідання оповідань. Види оповідань. 

2. Жанрові особливості казок. Особливості виконання казки у відповідності з її видами, жанровими особливостями.

3. Особливості виконання поетичних творів:
· ритм як художній засіб;
· системи віршування;
· основні стопи силабо-тонічного вірша.

4. Особливості виконання байки. Передача характерних рис людей під час читання. 

5. Вимоги до читання моралі байки.

Завдання
1. Дати визначення понять: оповідання, оповідь, розповідь, казка, зачин, кінцівка, вірш, силабічна система, силабо-тонічна, тонічна системи віршування, хорей, ямб, дактиль, амфібрахій, анапест, строфа, байка.

2. Виписати зачини казок. Визначити їх мету.

3. Написати приклади силабо-тонічних віршів на кожну стопу (хорей, ямб, дактиль, амфібрахій, анапест).

4. Виділити основні ознаки байки.

Література

Выразительное чтение : учебное пособие для пед. училищ / Л. А. Горбушина, А. П. Николаичева. – М. : Просвещение, 1978. – 176 с.
Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А  Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.
Методика выразительного чтения : учебное пособие / под общ. ред. Т. Ф. Завадской. – М. : Просвещение, 1977. – 176 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 184–200.

Тема 8. Читання нарисів, науково-популярних статей. Публічні виступи (2 год.)

План

1. Спільне і відмінне між нарисами та оповіданнями.

2. Особливості підготовки і читання нарисів, науково-попу​ляр​них статей. 

3. Послідовність аналізу тексту.

4. Публічні виступи, їх жанри. 

5. Специфіка публічного виступу та особливості його структури. Особливості підготовки виступу.

6. Основні прийоми встановлення контакту з аудиторією під час публічного виступу. 

7. Сутність понять "полеміка", "диспут", "дискусія", "дебати" та їх місце і роль у повсякденному житті. 

Завдання

1. Дати визначення понять: нариси, науково-популярні статті, виразне читання, логічний аспект, публічний виступ, доповідь, про​мова, бесіда, лекція, репортаж, полеміка, диспут, дискусія, дебати.

2. Виділити спільне і відмінне між нарисами та оповіданнями.

3. Визначити вольові та емоційно-динамічні якості, які необ​хідні мовцю-педагогу в процесі виступів полемічного характеру.

Література

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 203.

Карнегі Д. Учись виступати публічно і впливати на широке коло людей / Дейл Карнегі. – К., 2000.

Ораторське мистецтво : консп. лекцій / Т. Ю. Васильєв, Н. П. Оси​пова та ін. – Харків : Нац. юрид. акад. України, 1997. – 90 с.

Ораторське мистецтво : посібник для студентів / Н. П. Осипова, В. Д. Воднік, Г. П. Клімова та ін. / за ред. проф. Н. П. Осипової. – 
2-ге вид. – Х. : Одіссей, 2006. – 144 с.

Стец В. А. Основи ораторського мистецтва : навч.  посіб. –В. А. Стец, І. І. Стец, М. Ю. Костючик. – Терно​піль : Економічна думка, 1998. – 60 с.

Тематика лабораторних занять (22 год.)

Модуль 1. Теоретичні основи культури мовлення (2 год.)

Тема 1. Виконання творчих завдань з текстами різних стилів мовлення (2 год.)

Завдання:

1) перекласти текст професійної тематики з російської на українську мову;

2) визначити функціональний стиль тексту, особливості його лексики;

3) виділити, з якими труднощами під час перекладу ви зустрілися;

4) позначити фонетичні зміни у словах під час перекладу з російської на українську мову. Обґрунтувати їх.

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навчальний посібник / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. –  С. 5–136.

Ганич Д. І. Словник лінгвістичних термінів / Д. І. Ганич, І. С. Олій​ник. – К. : Вища шк., 1985. – 360 с.

Голуб И. Б. Занимательная стилистика / И. Б. Голуб, Д. Э. Ро​зен​таль. – М. : Просвещение, 1968. – 206 с.

Гладиліна Г. Г. Питання мовленнєвої культури та стилістики / Г. Г. Гладиліна, В. К. Сеніна. – К. : ЦУЛ, 2007. – 304 с. – С. 17–23. 

Ефимов А. И. Стилистка художественной речи / А. И. Ефимов. – 2-е изд., перераб. и доп. – М. : Изд-во Моск. ун-та, 1961. – 519 с.

Коваль А. П. Практична стилістика сучасної української мови / А. П. Коваль. – К. : Вища школа, 1978. – 378 с.

Костомаров В. Г. Культура речи и стиль / В. Г. Костомаров. – М., 1960. – 71 с.

Пентилюк М. І. Культура мови і стилістика / М. І. Пентилюк. – К. : Вежа, 1994. – 240 с.

Пономарів О. Д. Стилістика сучасної української мови : підруч​ник / О. Д. Пономарів. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2000. – 248 с.

Волкотруб Г. Й. Практична стилістика сучасної української мови. Використання морфологічних засобів мови : навч. посіб. / Г. Й. Волкотруб. – К. : ЛДЛ, 1998. – 176 с. 
Єрмоленко С. Я. Синтаксис і стилістична семантика / С. Я. Єр​мо​ленко. – К. : Наук. думка, 1982. – 210 с.

Модуль 2. Виразне читання в системі професійної педаго​гіч​ної діяльності (6 год.)

Тема 2. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії (4 год.)

Завдання 1

1. Підготувати та провести вправи – тренаж для опанування та розвитку:

· фонаційного дихання;
· чіткої дикції; 

· розмовного педагогічного голосу.

Примітка: 

Система вправ повинна включати не менше п’яти позицій.

Завдання 2

Користуючись словником, позначити наголоси на словах: адже, апостроф, діалог, видання, пізнання, одного, вимова, черговий, оди​надцять, близький, сторінок (у множині), вірші, гуртожиток, навчання, читання, завдання.

Завдання 3

Промовити слова: веселий, добре, сонце, змія, голубий, знаєш так, щоб вимовою їх передати: 1) радість, 2) тривогу, 3) схви​льо​ваність, 4) відчай, 5) розчарування.

Завдання 4

Переписати, поставити наголоси, пояснити значення і функ​ціонування наведених пар слів і визначити роль наголосу. З ви​ді​леними словами побудувати речення.

Атлас – атлас, броня – броня, заняття – заняття, запал – запал, судно – судно, західний – західний,  лікарський – лікарський, правильний – правильний,  малиновий – малиновий, вершковий‑ вершковий, гладкий-гладкий, батьківщина – батьківщина, адресний – адресний, шкода – шкода, прошу – прошу, верхом – верхом, видання – видання, зараз – зараз, видати – видати, туга – туга, ніде – ніде, нікуди – нікуди, ніколи – ніколи. 

Література
Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 354–384.

Виразне читання : навчальний посібник для філологічних факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с

Клімова К. Я. Основи культури і техніки мовлення : навч. посіб для студ вищих навч. закладів / К. Я. Клімова. – 2‑ге вид., випр. і доп. – К. : Ліра, 2007. – 240 с.

Никольская С. Т. Техника речи : метод. рекомендации и упраж​нения для лекторов / С. Т. Никольская. – М. : Знание, 1978. – 80 с.

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. 

Станіславський К. Робота актора над собою / К. Станіслав​ський. – К. : Мистецтво, 1952. – 495 с.

Тоцька Н. І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика, орфоепія, графіка, орфографія. Завдання і вправи / Н. І. Тоцька. – К., 1995. – 297 с.

Тема 3. Засоби логіко-емоційної виразності читання й мовлення (2 год.)

Завдання

1. Членування тексту на мовні такти. Відтворення свого ставлення через інтонацію, міміку і жести у словесній дії до подій у текстах різних жанрів.

2. Оптимальні шляхи і способи визначення логічних наголосів у єдності з мелодикою і темпом. 
3. Шляхом тренування виробити навички читання одного й того ж тексту (фрази у контексті) з різними підтекстами (наприклад: "розпочався дощ" – обурення, здивування, незадоволення, радість, розчарування, натяк, застереження, висновок та ін.).

Підготувати 2-3 тексти різних за жанрами.

Питання для обговорення:
· З’ясувати, як впливає уміння бачити зображені автором події, факти, обставини, дійові особи на визначення суб’єк​тив​но‑об’єктивного ставлення до них.

· Методи пошуків потрібної інтонації.

· Значення емоційної функції наголошених слів для передачі емоційного заряду мовлення.

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 384–395.

Выразительное чтение : учебное пособие для пед. училищ / Л. А. Горбушина, А. П. Николаичева. – М. : Просвещение, 1978. – 176 с.
Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Кап​ська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.
Методика выразительного чтения : учебное пособие / под общ. ред. Т. Ф. Завадской. – М. : Просвещение, 1977. – 176 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 56–125.

Модуль 3. Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання (14 год.)

Тема 4. Підготовка твору до читання та аналізу його з дітьми (4 год.)

Завдання 1

1. За Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі" вибрати художній твір для читання та аналізу його з дітьми конкретної вікової групи.

2. Визначити ідейно-виховну, пізнавальну та художньо-естетичну цінність твору.

3. Окреслити завдання читця та аналізу твору з дітьми.

4. Виконати літературознавчий аналіз тексту:

· відомості про автора, осмислення контексту;
· визначення теми, жанрових особливостей, форми викладу;
· композиція і сюжет твору, з'ясування суті рефрену; 

· позасюжетні елементи; 

· аналіз образів твору;
· засоби творення образів і прийоми типізації; 

· аналіз естетичних якостей твору;
· розкриття підтексту;
· визначення головної мети читання та аналізу тексту з дітьми.

5. Виконати дійовий аналіз твору:

· розчленування твору на частини;

· підбір заголовку до кожної частини; 

· визначення перспективного творчого завдання до кожної частини; 

· написання мовної партитури.

Завдання 2

Читання та аналіз твору в аудиторії.

Питання для обговорення

· Роль рефрену при аналізі твору.

· Роль пейзажу у розкритті образів твору.

· Значення дійового аналізу для окреслення завдань словесної дії, розкриття підтексту.

· Характерні особливості партитури тексту байки, лірики, прози.

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 393.

Базова програма розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі" / М-во освіти і науки України, Акад. пед. наук України ; наук. ред. та упоряд. О. Л. Кононко. – К. : Світич, 2008. – 430 с. – 390–405.

Выразительное чтение : учебное пособие для пед. училищ / Л. А. Горбушина, А. П. Николаичева. – М. : Просвещение, 1978. – 176 с.
Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Кап​ська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с
Методика выразительного чтения : учеб. пособ. / под общ. ред. Т. Ф. Завадской. – М. : Просвещение, 1977. – 176 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С.161–184.

Тема 5. Читання й розповідання творів різних за жанрами (6 год.)

Заняття 1. Художнє розповідання (2 год.)

Мета: висвітлити поняття художнього розповідання та навчити студентів розповідати власні художні твори.

Питання для обговорення

1. Що таке художнє розповідання?

2. Як готуватися до художнього розповідання (послідовність роботи).

3. Підготувати художню розповідь (якийсь епізод з власного життя, випадок, обставини тощо). Тривалість розповіді 5–7 хв.

Методичні вказівки
На перші два питання студенти готують відповіді на основі опрацьованої методичної літератури. Щодо третього – слід узяти до уваги, що розповідь повинна бути повчальною, цікавою, справляти на слухачів позитивне враження, емоційною і грамотною.

Заняття 2. Виразне читання байки (2 год.)

Мета: навчити студентів виразно читати байки, передбачені Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі".

Питання для обговорення:

1. Байка як літературний жанр, її визначення, особливості побудови й образного відтворення дійсності, основні ознаки байки.

2. Байки передбачені для ознайомлення дітей кожної вікової групи.

3. Основні положення статті Буяльського Б. "Байка" // Буяль​ський Б. А. Поезія усного слова: Азбука виразного читання : книга для вчителя. – 2‑ге вид., доп. – К. : Рад. шк., 1990. – 255 с. – С. 101–113.

4. Виразне читання байки.

5. Аналіз байки:

· композиція;
· визначення ідейного змісту; 

· поділ на частини;
· мова автора і мова алегоричних героїв; 

· читання моралі.

Методична вказівка:

Підготувати байку для виразного читання, зробити партитуру, прочитати напам’ять.

Заняття 3. Читання віршованих творів (2 год.)

Мета: навчити студентів виразно читати віршовані твори.

Питання для обговорення

1. Які особливості віршованої мови? Види віршованих художніх творів.

2. Специфіка виразного читання віршів, пісень і дум.

3. Система віршування.

Завдання:

1. За Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі" вибрати поетичний твір для читання та аналізу його з дітьми конкретної вікової групи.

2. Виконати літературознавчий та дійовий аналіз вірша.

3. Визначити систему віршування, а для силабо-тонічного вірша – стопу.

4. Визначити лірику вірша.

5. Виразно прочитати вірш напам'ять.

Орієнтовний план аналізу вірша

· Відомості про автора.

· Особливості лірики (громадська, філософська, інтимна, пейзажна).

· Ідея, аналіз естетичних якостей твору.

· Композиція (якщо є).

· Образи, символи (якщо є).

· Художні засоби.

· Система віршування.

· Віршований розмір, рима.

· Наявність звукових повторів (асонанс, алітерація), їх значення.

· Визначення головної мети читання та аналізу тексту з дітьми.

· Його актуальність на сьогодні.

Література

Выразительное чтение : учебное пособие для пед. училищ / Л. А. Горбушина, А. П. Николаичева. – М. : Просвещение, 1978. – 176 с.
Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с
Методика выразительного чтения : учебное пособие / под общ. ред. Т. Ф. Завадской. – М. : Просвещение, 1977. – 176 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 184–200.

Поливач В. Чи знаєте ви байки Леоніда Глібова / Валентина Поливач // УМЛШ. – 2005. – 38–39 жовтня. – С. 34–36.

Черкашин О. І. Художнє слово на сцені : навч. посіб. / О. І. Черкашин. – К. : Вища шк., 1989. – 327 с.

Тема 6. Читання нарисів, науково-популярних статей (2 год.)

Завдання 

1. Проаналізувати дві науково-популярні статті і здійснити їх риторичний аналіз.

2. Зробити переклад наукової статті з російської мови на українську і підготувати власний виступ на підставі її змісту.

Питання для обговорення:

· назвіть основні ознаки наукового стилю;

· чи застосовуються невербальні засоби мовлення під час читання науково-популярних статей?

· які труднощі виникли під час перекладу. Назвіть їх і запропонуйте ефективні методи і прийоми з метою їх усунення.

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 393.

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 203.

Тема 7. Публічні виступи, їх жанри (2 год.)

Завдання

1. Підготуватись до проведення диспуту на одну із тем. "Пси​хо​лого-педагогічні причини лихослів’я та особливості його прояву у дитячому середовищі", "Молодіжний сленг – мовна норма чи її порушення": 

· самостійне осмислення проблеми та її основних аспектів;

· підготувати необхідну та достатню інформацію про суть проблеми;
· підготувати відповідний інформаційний матеріал для підтвердження своїх думок і суджень.
2. Проаналізувати особливості проведення полеміки в аудиторії.
3. Визначити вольові та емоційно-динамічні якості, які необ​хідні мовцю-педагогу в процесі виступів полемічного характеру.
Питання для обговорення:

· основні вимоги до промовця;

· врахування аудиторії;

· особливості методів активізації учасників полеміки та основні функції ведучого дискусії.

Аналіз проведення диспуту:

· доцільність вибору та постановки теми диспуту;

· якість підготовки до диспуту (вивчення матеріалу з теми, ознайомлення з літературою, консультації, обмін думками, зосере​джен​ня уваги на провідній меті та аспектах диспуту);

· організаційна робота з підготовки до диспуту (психолого-педагогічна мотивація доцільності обраної теми диспуту, визна​чен​ня часу та місця проведення, підготовка наочності, ТЗН, тематичної символіки);

· дотримання вимог до проведення диспуту;

· зміст диспуту (глибина знань проблеми диспуту, основних теоретичних положень із теми диспуту відомих учених, письмен​ни​ків, діячів інших сфер науки та культури, теоретична та практична значущість теми диспуту, логіка та доказовість думок, зосеред​жен​ня уваги на головному, істотному; самостійність висновків, узагаль​нень, етика поведінки учасників диспуту);

· процедура проведення диспуту (постановка питань, мобілі​зація та активізація уваги; дотримання такту та культури узагаль​нення різних думок, суджень);

· роль викладача в диспуті (провідна, непомітна, опосеред​кована, невимушена, авторитарна);

· дотримання правил диспуту;

· підбиття підсумків диспуту (оцінка правильності розуміння та коментування теми, її провідних ідей та аспектів; активність і самостійність суджень студентів; уміння підкріплювати прикладами ті чи інші положення, судження, пов'язувати їх із життям су​спільства).

Література

Гаспарова М. Ораторське мистецтво древньої Греції / М. Гас​па​​рова, В. Борухович. – Москва : Художня література, 1985. 

Карнегі Д. Учись виступати публічно і впливати на широке коло людей / Дейл Карнегі. – К., 2000.

Ораторське мистецтво : консп. лекцій / Т. Ю. Васильєв, Н. П. Оси​​пова та ін. – Харків : Нац. юрид. акад. України, 1997. – 90 с.

Ораторське мистецтво : посібник для студентів / Н. П. Оси​пова, В. Д. Воднік, Г. П. Клімова та ін. ; за ред. проф. Н. П. Осипової. – 2-ге вид. – Х. : Одіссей, 2006. – 144 с.

Стец В. А. Основи ораторського мистецтва : навч. посіб. /  В. А. Стец, І. І. Стец, М. Ю. Костючик. – Терно​піль : Економічна думка, 1998. – 60 с.

Томан Іржі. Мистецтво говорити / Іржі Томан. – К., 1998.

Самостійна робота (48 год.)

Модуль 1. Теоретичні основи культури мовлення (20 год.)

ТЕМА 1. Предмет і завдання курсу "Культура мовлення та виразне читання" (2 год.) 

Завдання

1. Написати визначення понять: "мова", "мовлення", "мовлен​нє​ва діяльність", "ораторське мистецтво", "красномовство", "куль​тура мовлення", "виразне читання".

2. Схематично показати міжпредметні зв’язки "Культури мов​лення та виразного читання" з іншими дисциплінами.

Література

Бабич Н. Д. Основи культури мовлення / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 1990. – 232 с. 

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.
Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. 

Пазяк О. М. Українська мова і культура мовлення : навч.  посіб. для студ. вищ. навч. закладів / О. М. Пазяк, Г. Г. Кисіль. – К., 1995. – 239 с.
Культура української мови : довідник / за ред. В. М. Руса​нівського. – К. : Либідь, 1990. – 304 с.
Струганець Л. Теоретичні основи культури мови / Л. Стру​га​нець. – Тернопіль, 1997. – 125 с.

Ораторське мистецтво : консп. лекцій / Т. Ю. Васильєв, Н. П. Оси​пова та ін. – Харків: Нац. юрид. акад. України, 1997. – 90 с.

Ораторське мистецтво : посібник для студентів / Н. П. Осипова, В. Д. Воднік, Г. П. Клімова та ін. / за ред. проф. Н. П. Осипової. – 
2-ге вид. – Х. : Одіссей, 2006. – 144 с.

ТЕМА 2. Культура мовлення як предмет вивчення нової лінгвістичної літератури (4 год.)
Завдання

1. Охарактеризувати і проаналізувати поняття літературна мова та мова літератури.

2. Підібрати приклади найтиповіших помилок у мовленні та виявити їх причини. 

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

Ганич Д. І. Словник лінгвістичних термінів / Д.  І. Ганич, І. С. Олій​ник. – К., 1985. – 360 с. 

Словник української мови : в 11 т. – К., 1970 –1980.

Українська мова : енциклопедія. – К., 2000. – 750 с. 

ТЕМА 3. Теоретичні передумови розуміння культури мовлення (6 год.)
Завдання

1. Визначити спільність і відмінність понять "мова" і "мов​лення".
2. Законспектувати функції мови і мовлення, основні різновиди мовлення.

3. Обґрунтувати взаємозв’язок понять "мова" й "мовлення" з поняттями "мовна діяльність" ("словесна дія"), "текст", "зміст тексту".

Опрацювати літературу: 

Бабич Н. Д. Основи культури мовлення / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 1990. – 232 с. 

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб.  / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

Богуш А М. Мовленнєвий розвиток дошкільника від наро​дження до семи років : монографія / А. М. Богуш. – К. : Слово, 2004. – 376 с. 

Струганець Л. Теоретичні основи культури мови / Л. Струга​нець. – Тернопіль, 1997. – 125 с.

ТЕМА 4. Комунікативні ознаки культури мовлення (4 год.)

Завдання
Виписати комунікативні ознаки культури мовлення: правиль​ність, точність, логічність, чистота, доречність, багатство і різнома​нітність, достатність і ясність, виразність. Охарактеризувати їх.

Література

Бабич Н. Д. Основи культури мовлення / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 1990. – 232 с. 

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с.

ТЕМА 5. Стилі мови й мовлення в їх відношенні до культури мовлення (4 год.) 

Завдання

Обґрунтувати взаємозв’язок і взаємозалежність стилів мов​лен​ня з різними типами спілкування.

2. Дати визначення понять:

а) стилістика, стилі мови, стилі мовлення, норма, норма мов​лення, колорити, жанр; 

б) історизми, архаїзми, неологізми, стилістично нейтральні слова, стилістично марковані, просторічні слова, діалектизми, жаргонізми, специфічно-побутова, суспільно-політична, терміно​логіч​на, екзотична лексика, варваризми, арготизми, професіона​ліз​ми, лексика словесно-художнього зображення, пароніми, антоніми, метафори, метонімія, оксюморони. 

Опрацювати літературу

Бабич Н. Д. Основи культури мовлення / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 1990. – 232 с. 

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 5–136.

Ганич Д. І. Словник лінгвістичних термінів / Д. І. Ганич, І. С. Олій​ник. – К. : Вища шк., 1985. – 360 с.

Коваль А. П. Практична стилістика сучасної української мови / А. П. Коваль. – К. : Вища школа, 1978. – 378 с.

Пентилюк М. І. Культура мови і стилістика / М. І. Пентилюк. – К. : Вежа, 1994. – 240 с.

Пономарів О. Д. Стилістика сучасної української мови : підруч​ник / О. Д. Пономарів. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2000. – 248 с.

Модуль 2. Виразне читання в системі професійної педагогічної діяльності (10 год.)

ТЕМА 6. Теоретичні основи виразного читання (2 год.) 

Завдання:

1. Дати визначення понять: виразне читання, класична декла​ма​ція, красномовство, ораторське мистецтво, словесна дія, під​текст, дихання, голос, дикція, орфоепія.

2. Законспектувати та проаналізувати значення перших тео​ре​​тичних положень з теорії красномовства (Ф.Прокопович, Г.Сковорода, М.Ломоносов та ін.).
Література

Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.
Мацько Л. І. Риторика : навч. посіб. / Л. І. Мацько, О. М. Мацько. – К.  : Вища школа, 2003. – 311 с.

Ораторське мистецтво : консп. лекцій / Т. Ю. Васильєв, Н. П. Оси​​пова та ін.  – Харків : Нац. юрид. акад. України, 1997. – 90 с.

Ораторське мистецтво : посібник для студентів / Н. П. Осипова, В. Д. Воднік, Г. П. Клімова та ін. / за ред. проф. Н. П. Осипової. – 
2-ге вид. – Х. : Одіссей, 2006. – 144 с.

Стец В. А. Основи ораторського мистецтва : навч. посіб. / В. А. Стец, І. І. Стец, М. Ю. Костючик. – Терно​піль : Економічна думка, 1998. – 60 с.

ТЕМА 7. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії (4 год.)

Завдання 1
Опрацювати посібники

1. Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.
Клімова К. Я. Основи культури і техніки мовлення : навч. посіб. для студ вищих навч. закладів / К. Я. Клімова. – 2‑ге вид., випр. і доп. – К. : Ліра, 2007. – 240 с.

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчи​телів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с.

Завдання 2

1. Виділити умови правильного дихання.

2. Визначити показники досконалого професійного голосу та визначити його роль у словесній дії.

3. Виписати найхарактерніші дефекти дикції, накреслити шляхи їх усунення.

4. Написати причини порушення орфоепічних норм.

ТЕМА 8. Засоби логіко-емоційної виразності читання й мовлення (4 год.)

Завдання
1. Дати визначення понять: засоби логіко-емоційної виразності, інтонація, паузи, логічні наголоси, мелодика, мовні такти, темп, тембр, поза, жести, міміка.

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб. / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 384–420.

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчи​телів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. 

2. Підготувати повідомлення на тему: "Використання позамо​вних засобів виразності для відтворення змісту тексту".

Література

Бабич Н. Д. Практична стилістика і культура української мови : навч. посіб.  / Н. Д. Бабич. – Львів : Світ, 2003. – 432 с. – С. 384–420. 

Жест и мимика в лекции / Т. М. Николаева ; Общество "Знание" РСФСР. – М. : б. и., 1972. – 37 с.

Модуль 3. Практичне використання засобів логіко-емоційної виразності читання (18 год.)
ТЕМА 9. Підготовка твору до читання та аналізу його з дітьми (4 год.)

Завдання
1.  Законспектувати визначення понять: художнє читання, літе​ра​​турознавчий аналіз, дійовий аналіз, підтекст, наскрізна словесна дія, рефрен.

2.  Написати засоби творення образів. Навести приклади із творів художньої літератури (автор, назва твору, уривок із тексту, зміст якого характеризує образ персонажу).

3.  Виписати етапи наскрізної словесної дії.

Опрацювати: 

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 161–184.

ТЕМА 10. Читання й розповідання творів різних за жанрами (6 год.)

Завдання:

1. Дати визначення понять: оповідання, оповідь, розповідь, казка, зачин, кінцівка, вірш, силабічна система, силабо-тонічна, тонічна системи віршування, хорей, ямб, дактиль, амфібрахій, анапест, строфа, байка.

2. Виписати зачини казок. Визначити їх мету.

3. Написати приклади силабо-тонічних віршів на кожну стопу (хорей, ямб, дактиль, амфібрахій, анапест).

4. Виділити основні ознаки байки. Прочитати байки Леоніда Глібова "Лебідь, Щука, Рак"; "Лисиця-жалібниця"; "Щука"; "Коник-стрибунець"; Бориса Грінченка "Швидка робота". Вивчити напам'ять одну з них.
Опрацювати: 

Буяльський Б. А. Поезія усного слова: Азбука виразного читання : книга для вчителя. – 2‑ге вид., доп. – К. : Рад. шк., 1990. – 255 с. – С. 101–113.

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 184–200.

Виразне читання : навч. посіб. для філол. факультетів / А. Й. Капська. – К. : Вища школа, 1986. – 168 с.

Косюк О. Байка. Її особливості в українській та світовій літе​ратурі / О. Косюк, Н. Гончарова // Українська мова та література, 2005. – Число 38–39. – С. 22–29.

ТЕМА 11. Читання нарисів, науково-популярних статей (4 год.)

Завдання:

1. Дати визначення понять: нариси, науково-популярні статті, виразне читання, логічний аспект. 

2. Виділити спільне і відмінне між нарисами та оповіданнями.

3. Проаналізувати дві науково-популярні статті і здійснити їх риторичний аналіз.

Опрацювати:

Олійник Г. А. Виразне читання. Основи теорії : посібник для вчителів / Г. А. Олійник. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2011. – 224 с. – С. 203.

ТЕМА 12. Публічні виступи, їх жанри (4 год.) 

Завдання
1. Дати визначення понять: публічний виступ, доповідь, про​мова, бесіда, лекція, репортаж, полеміка, диспут, дискусія, дебати.

2. Визначити вольові та емоційно-динамічні якості, які необ​хідні мовцю-педагогу в процесі виступів полемічного характеру.

3. Підготувати диспут на одну із запропонованих тем: "Психо​лого-педагогічні причини лихослів’я та особливості його прояву у дитячому середовищі", "Молодіжний сленг – мовна норма чи її порушення".
Опрацювати:

Карнегі Д. Учись виступати публічно і впливати на широке коло людей / Дейл Карнегі. – К., 2000.

Ораторське мистецтво : посібник для студентів / Н. П.Осипова, В. Д. Воднік, Г. П. Клімова та ін. / за ред. проф. Н. П. Осипової. – 
2-ге вид. – Х. : Одіссей, 2006. – 144 с.

Стец В. А. Основи ораторського мистецтва : навч. посіб. – В. А. Стец, І. І. Стец, М. Ю. Костючик. – Терно​піль : Економічна думка, 1998. – 60 с.

Томан Іржі. Мистецтво говорити / Іржі.Томан. – К., 1998.

Самостійна робота з даної дисципліни передбачає:

· опрацювання та аналіз теоретико-методологічної літератури з даної дисципліни;

· опрацювання сучасних фахових періодичних видань; 

· читання дитячих художніх казок та оповідань, поетичних творів;

· підбір тренінгових, імітаційно-ігрових, творчих вправ;

· переклад наукових статей з російської мови на українську; 

· написання партитури текстів;

· підготовка дискусії на суспільно-політичну тему.

Форми контролю: 

- семінарські заняття;

- лабораторні заняття;

- модульний контроль.

Індивідуальна робота та методичні рекомендації до її виконання (10 год.)

1. Написання реферату (5 год.)

Коротка характеристика змісту реферату

Реферат виконується з метою закріплення та поглиблення теоретичних знань та вмінь студентів із навчального матеріалу, винесеного на самостійне опрацювання. Реферат має теоре​тич​ний характер, передбачає одержання ретроспективної інформації та пишеться на основі поглибленого вивчення, порівняння, зістав​лення, аналізу, узагальнення досвіду теоретичних досліджень та практичної роботи, яка викладена на сторінках літературних дже​рел, оцінки, що дає підставу зробити наукові та методичні висновки. 
Загальні вимоги до змісту роботи:

· чітко визначити актуальність теми, відповідність її сучас​ному стану модернізації дошкільної освіти, перспективам її розвитку та практичним завданням прилучення дітей до національної культури;

· вивчити історію досліджуваної проблеми, здійснити критич​ний аналіз монографічної та періодичної літератури з обраної теми;

· послідовно та точно відобразити внутрішню логіку змісту;

· узагальнити та обґрунтувати результати, сформулювати висновки. 
Тематика рефератів

1. Розвиток і становлення виразного читання.

2. Вчення К.Станіславського про словесну дію.

3. Техніка мовлення як необхідна передумова словесної дії.

4. Інтонація як мовне явище на слуховому рівні сприймання.

5. Значення засобів логіко-емоційної виразності для профе​сій​ної підготовки педагога.

6. Мовні такти, їх значення для процесу читання та мовлення.

7. Різновиди пауз, їх характеристика.

8. Значення логічних наголосів для вираження змісту фрази.

9. Значення темпу для процесу читання та мовлення.

10. Роль позамовних засобів виразності під час читання та мовлення.

11. Значення та класифікація жестів у звичайному спілкуванні і виразному читанні.

12. Значення міміки для процесу читання.

13. Підготовка твору для читання та його аналіз.

14. Особливості читання оповідання.

15. Особливості читання байки.

16. Специфіка виразного читання казки.

17. Специфіка виразного читання віршів.

18. Специфіка виразного читання нарису.

19. Специфіка виразного читання статті.

20. Культура мовлення як предмет вивчення.

21. Літературна норма – основне поняття культури мовлення.

22. Система основних понять культури мовлення.

23. Роль технічних засобів у процесі вироблення навичок ви​раз​ного читання.

24. Основні прийоми навчання виразного читання.

25. Підготовка до занять з виразного читання.
26. Читання творів різних за жанрами.

27. Голос – основне знаряддя роботи педагога.

28. Дикція – одна із складових культури усного мовлення.

29. Дискусія як метод навчання.

30. Підготовка до публічного виступу.

31. Значення "ділової гри" у навчально-виховному процесі.

32. Розвиток красномовства та ораторського мистецтва.

33. Спілкування як засіб контакту з аудиторією.

2. Читання та інсценування народних казок, передбачених Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі" для читання дітям раннього та дошкільного віку (5 год.)

Ранній вік:
Курочка ряба. Ріпка. Колобок. Рукавичка.

Молодший дошкільний вік:

Лисиця і глечик. Півник і двоє мишенят. Цап та баран. Коза-дереза. Кривенька качечка. Котик і півник. Теремок (російська). Гуси-лебеді (російська). Двоє жадібних ведмежат (угорська). Троє поросят (англійська). Сорока (латинська). Два ледарі (татарська).
Старший дошкільний вік:

Лисичка-сестричка і Вовк-панібрат. Пан Коцький. Солом’яний бичок. Мудра дівчина. Закопане золото. Хліб і золото. Дідова дочка і бабина дочка. Телесик. Котигорошко. Кирило Кожум’яка. Царівна-жаба. Язиката Хвеська. Снігуронька (російська). Сестриця Оле​ноч​ка і братик Іваночко (російська). Три доньки (татарська). Легкий хліб (білоруська).

Методичні рекомендації:

· студенти вибирають казку для інсценування; 

· діляться на підгрупи залежно від кількості дійових осіб (пер​со​нажів) вибраного ними твору; 

· заучують слова напам'ять;
· виконують твір, дотримуючись засобів логіко-емоційної виразності;
· здійснюють колективний аналіз інсценізації казок.

Індивідуальна робота з даної дисципліни передбачає:

 - написання реферату;
- читання та інсценізація казок; 

- заучування творів напам’ять.

Форми контролю: 

- семінарські заняття;

- лабораторні заняття;

- модульний контроль.

Основними критеріями оцінювання навчальних досягнень студентів є: 

Згідно реферату:
· новизна змісту; 

· обґрунтованість вибору джерел; 

· ступінь розкриття сутності питання; 

· дотримання вимог до оформлення.

Новизна змісту: 

а) актуальність теми дослідження;

б) новизна й самостійність у постановці проблеми, формулю​вання нового аспекту відомої проблеми у встановленні нових зв'язків (міжпредметних, внутрішньопредметних, інтеграційних);

в) уміння працювати з дослідженнями, аналітичною літерату​рою, систематизувати й структурувати матеріал;

г) наявність авторської позиції, самостійність оцінок і суджень;

д) стильова єдність тексту.

Ступінь розкриття сутності питання: 

а) відповідність плану темі реферату;

б) відповідність змісту й плану реферату;

в) повнота й глибина знань з теми;

г) обґрунтованість способів і методів роботи з матеріалом;

е) уміння узагальнювати, робити висновки, зіставляти різні точки зору з одного питання (проблеми).

Обґрунтованість вибору джерел: 

а) оцінка використаної літератури: чи розглянуті найбільш відомі роботи з теми дослідження (у т.ч. журнальні публікації останніх років, останні статистичні дані, довідки й т.д.).

Дотримання вимог до оформлення: 

а) правильність оформлення, посилання на використану літе​ра​туру, список літератури;

б) оцінка грамотності й культури викладу (у т.ч. орфографічної, пунктуаційної, стилістичної культури), володіння термінологією;

в) дотримання вимог до обсягу реферату.

Таблиця 6

Критерії оцінювання

	(А) відмінно
	Виконані всі вимоги до написання й захисту ре​фе​рату: позначена проблема й обґрун​тована її акту​альність, зроблено аналіз різних точок зору на проблему й логічно викладено власну позицію, сформульовано висновки, тема розкрита повністю, витри​ма​но обсяг, дотримані вимоги до зов​ніш​ньо​го оформлення, дані правильні відповіді на додат​кові питання.

	(В) добре
	Виконані всі формальні вимоги до написання й захисту реферату: витриманий обсяг, дотримані вимоги до зовнішнього оформлення. Проблема позначена, але не достатньо обґрунтована її актуальність, зроблений короткий аналіз різних точок зору на проблему й викладена власна позиція, сформульовані висновки, тема розкрита достатньо повно, дані правильні відповіді на додаткові питання.

	(С) добре
	Основні вимоги до реферату і його захисту вико​нані, але при цьому допущені деякі недоліки. Не обґрунтовано актуальність проблеми, висновки не чіткі. Наявні певні неточності у викладенні матеріалу. Вимоги щодо оформлення дотримано.

	 (D) задовільно
	Основні вимоги до реферату і його захисту вико​нані, але при цьому допущені недоліки. Зокре​ма, є неточності у викладі матеріалу; відсутні логіч​на послідовність у судженнях; не витриманий обсяг реферату; є недоліки в оформленні; на додат​кові питання під час захисту дані неповні відповіді.

	(E)задовільно
	Є істотні відступи від вимог до реферування. Зокрема: тема розкрита лише частково; допущені фактичні помилки в змісті реферату або у разі відповіді на додаткові питання; під час захисту відсутній висновок. 

	(X) незадовільно
	Тема реферату не розкрита, виявляється істотне нерозуміння проблеми.


Читання та розповідання творів:
· досконалість володіння технікою мовлення;

· підпорядкування логіко-емоційних засобів основній меті мовлення; оперування різними літературними жанрами;

· майстерність виконання творів художньої літератури;

· виразне читання напам’ять.

Тезаурус

Байка – невеликий, здебільшого віршований алегоричний повчально-гумористичний або сатиричний розповідний твір, у якому недоліки суспільства і людські вади відтворюються в образах тварин, рослин, речей або ж зводяться до умовних людських стосунків. 

Виразне читання – це мистецтво відтворення в живому слові думок, почуттів, настроїв, переживань, якими насичено художній твір.

Гіпербола – стилістична фігура, сутність якої полягає в образному перебільшенні кількості та розміру предметів, інтенсив​ності ознаки та перебігу дії для надання об’єктові зображення більшої виразності, а самому зображенню більшої переконливості.

Дикція (лат. dictio – вимова) – чітка вимова звуків, слів, фраз; фундамент професійного звучання мовлення.

Епітет – художнє означення, що образно змальовує особу, предмет, дію чи явище, або виражає емоційне ставлення до них.

Засоби логіко-емоційної виразності читання – сукупність органічно пов'язаних між собою компонентів виразності, без осмис​лення і врахування яких неможливо передати логічного та емоційного (внутрішнього, психологічного) змісту мовлення.

Інтонація (від лат. intoro – голосно вимовляю) – ритміко-мелодичний лад мови, що відбиває інтелектуальний та емоційно-вольовий бік мовлення в послідовних змінах висоти тону, сили й часу звучання, а також тембру голосу.

Культура мовлення – це дотримання мовних норм вимови, наголосу, слововживання й побудови вислову, нормативність, літе​ра​турність усної і писемної мови, що виявляється в її гра​мотності, точності, ясності, чистоті, логічній стрункості.

Культура мовлення та виразне читання – педагогічна дис​ципліна, предметом якої є норми літературної мови, види спілку​вання, його принципи і правила, етичні норми спілкування, функціональні стилі мовлення, основи мистецтва слова, труднощі застосу​вання мовних норм і проблеми сучасного стану мовної культури суспільства.

Літературна мова – опрацьована форма загальнонародної мови, яка має певні норми в граматиці, лексиці, вимові тощо. Головною ознакою літературної мови є її наддіалектний характер, стабільність літературної норми. 

Літота – художнє зменшення сили, значення, явища.

Логічний наголос – слова, що за змістом і почуттям виділя​ються й забарвлюються артикуляційними способами у мовлен​нєвих відрізках.

Мелодика і тембр мовлення – послідовні зміни висоти тону, а також кількість, інтенсивність та послідовність виникнення гармоній​них обертонів, що супроводжують основний тон звуку.

Метафора – перенесення на предмет або явище назви іншого предмета, який має ознаки, що властиві й позначуваному пред​метові.

Метонімія – перенесення назви з одного предмета на інший на основі їх суміжності.

Мова – це система фонетичних, лексичних, граматичних засобів, яка є знаряддям вираження думок, почуттів і служить найважливішим засобом спілкування людей.

Мовлення – це процес використання конкретної мови кон​крет​ною людиною за характерними для даної мови законами, пра​вилами.

Мовні норми – це сукупність найбільш традиційних реалізацій мовної системи повторюваних, відібраних і закріплених у процесі спільної комунікації.

Наскрізна словесна дія – це безпосереднє відтворення чит​цем тексту з відповідним використанням міміки і, до певної міри, жесту, згідно з поставленими творчими перспективними завдан​нями, що пронизують увесь твір від початку до кінця. 

Оповідь – своєрідна манера розгортання подій і змалювання образів у художньому творі від першої особи.

Орфоепія (правильне мовлення, orthos – правильне, epos – слово, мовлення) – система загальноприйнятих правил, що визначають єдину правильну, літературну вимову.

Пауза – зупинка між мовними тактами, окремими словами та складами слів.

Персоніфікація – олюднення, надання тваринам, явищам природи людських якостей.

Підтекст – зміст, що вкладений у слова тексту, не має спеціа​ль​ного мовного вираження й існує як компонент вербально оформ​леного змісту. В його основі лежить здатність людини до паралельного сприйняття дійсності відразу в кількох площинах. 

Промова – це усний виступ із метою висвітлення певної інформації та впливу на розум, почуття й волу слухачів, логічною стрункістю тексту, емоційною насиченістю та вольовими імпуль​сами мовця.

Рефре́н (фр. refrain – "повторювати"), або при́спів – повторення групи слів, рядка або кількох віршових рядків у стро​фах. Рефрен часто виступає своєрідним лейтмотивом твору і розкриття його головної суті, його звучання має велике значення для безпосередності читання твору.

Розповідь – важливий елемент епічного й ліро-епічного твору, зображення подій і вчинків персонажів через об’єктивний виклад їх від третьої особи.

Силабічна система віршування – ритмічний лад опирається на однакову кількість складів у віршових рядках з вільним розмі​щен​ням наголосів.
Силабо-тонічний (від гр. – склад і – наголос) – це такий вірш, у якому рядки мають визначену кількість складів і певне слово й емоційне навантаження, звучить значно виразніше, ніж у прозі.
Синекдоха – троп, що передбачає заміну множини одниною, вживання цілого замість частини або частини замість цілого.

Строфа (від гр. – поворот, зміни) – об'єднує групу віршових рядків, пов'язаних між собою певною системою рим та інтонацією, має ритмічний і музичний характер, надає завершеності мелодії вірша.

Темп мови – різні види тривалості звучання мовленнєвих відрізків.

Троп – зворот мови, поняття поетики і стилістики, яке позначає такі образи, які засновані на вживанні слів у переносному значенні.

Функціональна стилістика – вивчає особливості мовних норм у зв’язку з різними функціональними стилями мовлення, володіння стилями, стилістичні зміни в мовленні та мові.

Функціональний стиль – це утворення, яке ґрунтується на закріпленні певних якісних характеристик за мовленнєвими твора​ми, які функціонують у певній сфері спілкування, співвідне​се​ній з певною галуззю людської діяльності.
Художній твір – це відображення в письмовій формі думок і почуттів автора в оцінці ним факторів об'єктивної дійсності, і за​вдання читця – глибоко сприйняти ті думки і почуття, пережити їх і передати слухачам. 
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